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I 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 331/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord­
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 MA 74,9 
TN 139,0 
TR 104,6 
ZZ 106,2 

0707 00 05 JO 155,5 
MA 55,7 
TR 113,1 
ZZ 108,1 

0709 90 70 JO 220,7 
MA 28,1 
TR 118,6 
ZZ 122,5 

0805 10 20 EG 44,1 
IL 57,0 

MA 46,8 
TN 55,4 
TR 51,6 
US 49,7 
ZZ 50,8 

0805 50 10 TR 61,4 
ZA 76,0 
ZZ 68,7 

0808 10 80 AR 79,3 
BR 76,6 
CL 82,8 
CN 88,6 
MK 22,6 
NZ 114,2 
US 130,7 
UY 63,9 
ZA 82,8 
ZZ 82,4 

0808 20 50 AR 87,5 
CL 90,1 
CN 146,7 
ZA 87,4 
ZZ 102,9 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 332/2009 

av den 23 april 2009 

om ändring av bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och 
statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 
23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om 
Gemensamma tulltaxan ( 1 ), särskilt artikel 9.1 a, och 

av följande skäl: 

(1) För klassificeringen av vissa produkter enligt nr 1905 i 
Kombinerade nomenklaturen, som är en bilaga till för­
ordning (EEG) nr 2658/87, måste en skillnad göras mel­
lan å ena sidan produkter enligt undernum­
mer 1905 90 20 och å andra sidan beredningar som 
klassificeras enligt undernummer 1905 90 90. 

(2) Enligt punkt B i de förklarande anmärkningarna till HS- 
nr 1905 omfattar detta nummer ett antal varor som är 
framställda av mjöl- eller stärkelsedeg, i allmänhet gräd­
dade i form av skivor eller blad. 

(3) Ingen definition ges av ”liknande produkter” som ingår i 
undernummer 1905 90 20. 

(4) Det har uppstått problem när det gäller klassificeringen 
av s.k. degblad, eftersom det saknas tydliga kriterier för 

hur man ska skilja mellan produkter enligt undernummer 
1905 90 20 och 1905 90 90. 

(5) En kompletterande anmärkning till kapitel 19 bör därför 
läggas till där det anges att undernummer 1905 90 20 
bara omfattar torra och spröda produkter. 

(6) Förordning (EEG) nr 2658/87 bör därför ändras i enlig­
het med detta. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från tullkodexkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I kapitel 19 i Kombinerade nomenklaturen, vilken utgör en 
bilaga till förordning (EEG) nr 2658/87, ska följande komplette­
rande anmärkning läggas till: 

”3. Undernummer 1905 90 20 omfattar bara torra och 
spröda produkter.” 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

László KOVÁCS 
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 333/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av exportbidrag för nötkött 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden ( 1 ), särskilt artikel 164.2 
sista stycket och artikel 170, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 162.1 i förordning (EG) nr 
1234/2007 får skillnaden mellan priserna på världsmark­
naden för de produkter som avses i del XV i bilaga I till 
den förordningen och priserna i gemenskapen utjämnas 
genom exportbidrag. 

(2) Med tanke på den rådande situationen på marknaden för 
nötkött bör det fastställas exportbidrag i enlighet med 
bestämmelserna och kriterierna i artiklarna 162–164 
och 167–170 i förordning (EG) nr 1234/2007. 

(3) I enlighet med artikel 164.1 i förordning (EG) nr 
1234/2007 får exportbidragen variera för olika bestäm­
melseorter, om det är nödvändigt, framför allt på grund 
av situationen på världsmarknaden, de särskilda kraven 
på vissa marknader eller sådana skyldigheter som följer 
av avtal som ingåtts i enlighet med artikel 300 i för­
draget. 

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av 
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och 
som är försedda med ett kontrollmärke i enlighet med 
artikel 5.1 a i Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 om fastställande 
av särskilda hygienregler för livsmedel av animaliskt ur­
sprung ( 2 ). Produkterna bör också uppfylla kraven i Eu­
ropaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
852/2004 av den 29 april 2004 om livsmedelshygien ( 3 ) 
samt i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
854/2004 av den 29 april 2004 om fastställande av 
särskilda bestämmelser för genomförandet av offentlig 

kontroll av produkter av animaliskt ursprung avsedda att 
användas som livsmedel ( 4 ). 

(5) Villkoren i artikel 7.2 tredje stycket i kommissionens 
förordning (EG) nr 1359/2007 av den 21 november 
2007 om villkoren för beviljande av särskilda export­
bidrag för vissa urbenade styckningsdelar av nötkrea­
tur ( 5 ) leder till en minskning av det särskilda bidraget, 
om den mängd urbenat kött som är avsedd för export 
uppgår till mindre än 95 %, men mer än 85 %, av vikten 
av den sammanlagda mängden styckningsdelar från urbe­
ningen. 

(6) Kommissionens förordning (EG) nr 60/2009 ( 6 ) ska där­
för upphöra att gälla och ersättas av en ny förordning. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Exportbidrag enligt artikel 164 i förordning (EG) nr 
1234/2007 ska beviljas för de produkter och med de belopp 
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat 
följer av villkoren i punkt 2 i den här artikeln. 

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1 ska 
uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr 852/2004 
och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller beredning i en 
godkänd anläggning, och de krav på kontrollmärkning som 
anges i kapitel III avsnitt I i bilaga I till förordning (EG) nr 
854/2004. 

Artikel 2 

I det fall som avses i artikel 7.2 tredje stycket i förordning (EG) 
nr 1359/2007 ska det bidrag som gäller för produkter med KN- 
nummer 0201 30 00 9100 minskas med 7 euro/100 kg. 

Artikel 3 

Förordning (EG) nr 60/2009 ska upphöra att gälla
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( 1 ) EUT L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) EUT L 139, 30.4.2004, s. 55, rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 22. 
( 3 ) EUT L 139, 30.4.2004, s. 1, rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 3. 

( 4 ) EUT L 139, 30.4.2004, s. 206, rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 83. 
( 5 ) EUT L 304, 22.11.2007, s. 21. 
( 6 ) EUT L 19, 23.1.2009, s. 12.



Artikel 4 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Exportbidrag inom nötköttssektorn som är tillämpliga från och med den 24 april 2009 

KN-nummer Destination Måttenhet Exportbidragsbeloppi 

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg levande vikt 25,9 

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg levande vikt 25,9 

0201 10 00 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6 

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5 

0201 10 00 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 48,8 

B03 EUR/100 kg nettovikt 28,7 

0201 20 20 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 48,8 

B03 EUR/100 kg nettovikt 28,7 

0201 20 30 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6 

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5 

0201 20 50 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 61,0 

B03 EUR/100 kg nettovikt 35,9 

0201 20 50 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6 

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5 

0201 30 00 9050 US ( 3 ) EUR/100 kg nettovikt 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg nettovikt 6,5 

0201 30 00 9060 ( 6 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 22,6 

B03 EUR/100 kg nettovikt 7,5 

0201 30 00 9100 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg nettovikt 84,7 

B03 EUR/100 kg nettovikt 49,8 

EG EUR/100 kg nettovikt 103,4 

0201 30 00 9120 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg nettovikt 50,8 

B03 EUR/100 kg nettovikt 29,9 

EG EUR/100 kg nettovikt 62,0 

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3 

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4 

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3 

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4 

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3 

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4 

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3 

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4 

0202 30 90 9100 US ( 3 ) EUR/100 kg nettovikt 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg nettovikt 6,5
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KN-nummer Destination Måttenhet Exportbidragsbeloppi 

0202 30 90 9200 ( 6 ) B02 EUR/100 kg nettovikt 22,6 

B03 EUR/100 kg nettovikt 7,5 

1602 50 31 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg nettovikt 23,3 

1602 50 31 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg nettovikt 20,7 

1602 50 95 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg nettovikt 23,3 

1602 50 95 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg nettovikt 20,7 

Anmärkning: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 
24.12.1987, s. 1). 
Destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). 
Övriga destinationer definieras enligt följande: 
B00: Alla destinationer (tredjeländer, andra territorier, försörjning och syften som jämställs med export utanför gemen­

skapen). 
B02: B04 och destination EG. 
B03: Albanien, Kroatien, Bosnien och Hercegovina, Serbien, Kosovo (*), Montenegro, f.d. jugoslaviska republiken Make­

donien, förråd och underhåll (destinationer och syften enligt artiklarna 36 och 45 och i vissa fall artikel 44 i 
kommissionens förordning (EG) nr 800/1999 (EGT L 102, 17.4.1999, s. 11)). 

B04: Turkiet, Ukraina, Vitryssland, Moldavien, Ryssland, Georgien, Armenien, Azerbajdzjan, Kazakstan, Turkmenistan, 
Uzbekistan, Tadzjikistan, Kirgizistan, Marocko, Algeriet, Tunisien, Libyen, Libanon, Syrien, Irak, Iran, Israel, Väst­
banken och Gaza, Jordanien, Saudiarabien, Kuwait, Bahrain, Qatar, Förenade Arabemiraten, Oman, Yemen, Paki­
stan, Sri Lanka, Myanmar, Thailand, Vietnam, Indonesien, Filippinerna, Kina, Nordkorea, Hongkong, Sudan, Mau­
retanien, Mali, Burkina Faso, Niger, Tchad, Kap Verde, Senegal, Gambia, Guinea-Bissau, Guinea, Sierra Leone, 
Liberia, Elfenbenskusten, Ghana, Togo, Benin, Nigeria, Kamerun, Centralafrikanska republiken, Ekvatorialguinea, 
São Tomé och Príncipe, Gabon, Kongo, Demokratiska republiken Kongo, Rwanda, Burundi, Saint Helena och 
tillhörande områden, Angola, Etiopien, Eritrea, Djibouti, Somalia, Uganda, Tanzania, Seychellerna och tillhörande 
områden, brittiska områden i Indiska Oceanen, Moçambique, Mauritius, Komorerna, Mayotte, Zambia, Malawi, 
Sydafrika, Lesotho. 

(*) Enligt definitionen i FN:s säkerhetsråds resolution 1244 av den 10 juni 1999. 
( 1 ) För att produkterna skall omfattas av detta undernummer krävs ett intyg enligt bilagan till kommissionens förordning (EG) 

nr 433/2007 (EUT L 104, 21.4.2007, s. 3). 
( 2 ) Exportbidrag beviljas endast om villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 1359/2007 (EUT L 304, 22.11.2007, s. 21) och, om 

tillämpligt, i kommissionens förordning (EG) nr 1741/2006 (EUT L 329, 25.11.2006, s. 7) är uppfyllda. 
( 3 ) I enlighet med villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 1643/2006 (EUT L 308, 8.11.2006, s. 7). 
( 4 ) I enlighet med villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 1041/2008 (EUT L 281, 24.10.2008, s. 3). 
( 5 ) Exportbidrag beviljas endast om villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 1731/2006 (EUT L 325, 24.11.2006, s. 12) är 

uppfyllda. 
( 6 ) Innehållet av magert nötkött utan fett skall fastställas i enlighet med förfarandet i bilagan till kommissionens förordning (EEG) 

nr 2429/86 (EGT L 210, 1.8.1986, s. 39). 
Begreppet ”genomsnittsinnehåll” avser den provkvantitet som definieras i artikel 2.1 i förordning (EG) nr 765/2002 (EGT L 117, 
4.5.2002, s. 6). Provet skall tas ur den känsligaste delen av partiet.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 334/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av det högsta exportbidraget för smör inom ramen för den stående 
anbudsinfordran som fastställs i förordning (EG) nr 619/2008 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 164.2, 
jämförd med artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 619/2008 av den 
27 juni 2008 om inledande av en stående anbudsinford­
ran för exportbidrag för vissa mjölkprodukter ( 2 ) fastställs 
bestämmelser för en stående anbudsinfordran. 

(2) Enligt artikel 6 i kommissionens förordning (EG) nr 
1454/2007 av den 10 december 2007 om gemensamma 
bestämmelser för ett anbudsförfarande för fastställande 

av exportbidrag för vissa jordbruksprodukter ( 3 ) och en 
granskning av de anbud som inlämnats inom ramen för 
anbudsförfarandet är det lämpligt att fastställa ett högsta 
exportbidrag för den anbudsperiod som löper ut den 
21 april 2009. 

(3) Förvaltningskommittén för den gemensamma organisa­
tionen av jordbruksmarknaderna har inte yttrat sig 
inom den tid som dess ordförande har bestämt. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

För den stående anbudsinfordran som inleddes genom förord­
ning (EG) nr 619/2008 för den anbudsperiod som löper ut den 
21 april 2009 ska det högsta bidragsbeloppet för de produkter 
och de destinationer som avses i artikel 1 a och b och artikel 2 i 
den förordningen vara det som anges i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

(EUR/100 kg) 

Produkt Nomenklaturnummer för exportbidrag 
Högsta exportbidragsbelopp för export till de 

destinationer som avses i artikel 2 i förordning 
(EG) nr 619/2008 

Smör ex 0405 10 19 9700 60,00 

Smörolja ex 0405 90 10 9000 73,00
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 335/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av det högsta exportbidraget för skummjölkspulver inom ramen för den stående 
anbudsinfordran som föreskrivs i förordning (EG) nr 619/2008 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 164.2 
jämförd med artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 619/2008 av den 
27 juni 2008 om inledande av en stående anbudsinford­
ran för exportbidrag för vissa mjölkprodukter ( 2 ) före­
skrivs en stående anbudsinfordran. 

(2) I enlighet med artikel 6 i kommissionens förordning (EG) 
nr 1454/2007 av den 10 december 2007 om gemen­
samma bestämmelser för ett anbudsförfarande för fast­

ställande av exportbidrag för vissa jordbruksprodukter ( 3 ) 
och efter en bedömning av de anbud som lämnats in 
inom ramen för anbudsinfordran bör ett högsta export­
bidrag fastställas för den anbudsperiod som löper ut den 
21 april 2009. 

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Inom ramen för den stående anbudsinfordran som inleds ge­
nom förordning (EG) nr 619/2008 ska det högsta exportbidra­
get för den produkt och de destinationer som avses i artikel 1 c 
och artikel 2 i den förordningen vara 22,00 EUR/100 kg för 
den anbudsperiod som löper ut den 21 april 2009. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 336/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av exportbidrag för griskött 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), särskilt arti­
kel 164.2 sista stycket och artikel 170, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt artikel 162.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 får 
skillnaden mellan världsmarknadspriserna på de produk­
ter som anges i del XVII i bilaga I i samma förordning 
och priserna på dessa produkter på gemenskapsmarkna­
den utjämnas av exportbidrag. 

(2) Med hänsyn till den rådande situationen på marknaden 
för griskött bör exportbidragen fastställas enligt de regler 
och kriterier som avses i artiklarna 162–164, 167, 169 
och 170 i förordning (EG) nr 1234/2007. 

(3) Enligt artikel 164.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 får 
exportbidragen om det är nödvändigt, framför allt på 
grund av situationen på världsmarknaden, de särskilda 
kraven på vissa marknader eller sådana skyldigheter 
som följer av avtal som ingåtts i enlighet med artikel 300 
i fördraget, variera för olika bestämmelseorter. 

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av 
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och 
som är försedda med ett kontrollmärke i enlighet med 

artikel 5.1 a i Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 om fastställande 
av särskilda hygienregler för livsmedel av animaliskt ur­
sprung ( 2 ). Dessa produkter måste också uppfylla kraven i 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
852/2004 av den 29 april 2004 om livsmedelshygien ( 3 ) 
och Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
854/2004 av den 29 april 2004 om fastställande av 
särskilda bestämmelser för genomförandet av offentlig 
kontroll av produkter av animaliskt ursprung avsedda 
att användas som livsmedel ( 4 ). 

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Exportbidrag enligt artikel 164 i förordning (EG) nr 
1234/2007 ska beviljas för de produkter och med de belopp 
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat 
följer av villkoret i punkt 2 i den här artikeln. 

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1 ska 
uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr 852/2004 
och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller beredning i en 
godkänd anläggning, och de krav på kontrollmärkning som 
anges i kapitel III avsnitt I i bilaga I till förordning (EG) nr 
854/2004. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Exportbidrag för griskött från och med den 24 april 2009 

Produktkod Destination Måttenhet Bidragsbelopp 

0210 11 31 9110 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 11 31 9910 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9100 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9300 A00 EUR/100 kg 54,20 

1601 00 91 9120 A00 EUR/100 kg 19,50 

1601 00 99 9110 A00 EUR/100 kg 15,20 

1602 41 10 9110 A00 EUR/100 kg 29,00 

1602 41 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 42 10 9110 A00 EUR/100 kg 22,80 

1602 42 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 49 19 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 
24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 337/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av representativa priser för fjäderfäkött, ägg och äggalbumin samt om ändring av 
förordning (EG) nr 1484/95 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 143, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2783/75 av den 
29 oktober 1975 om det gemensamma handelssystemet för 
äggalbumin och mjölkalbumin, särskilt artikel 3.4, och 

av följande skäl: 

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 1484/95 ( 2 ) 
fastställs tillämpningsföreskrifter för ordningen för till­
lämpning av tilläggsbelopp för import samt representa­
tiva priser inom sektorerna för fjäderfäkött, ägg och ägg­
albumin. 

(2) Det framgår av den regelbundna kontrollen av de upp­
gifter som ligger till grund för fastställandet av de repre­

sentativa priserna för produkterna inom sektorerna för 
fjäderfäkött, ägg och äggalbumin att de representativa 
priserna för import av vissa produkter bör ändras med 
hänsyn till variationerna i pris efter ursprung. De repre­
sentativa priserna bör därför offentliggöras. 

(3) Med hänsyn till situationen på marknaden bör denna 
ändring genomföras så snart som möjligt. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till förordning (EG) nr 1484/95 ska ersättas med bila­
gan till denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

till kommissionens förordning 23 april 2009 om fastställande av representativa priser för fjäderfäkött, ägg och 
äggalbumin samt om ändring av förordning (EG) nr 1484/95 

”BILAGA I 

KN-nummer Varuslag Representativt pris 
(EUR/100 kg) 

Säkerhet som åsyftas i 
artikel 3.3 

(EUR/100 kg) 
Ursprung ( 1 ) 

0207 12 10 Plockade och urtagna (så kallade 70 %-kyck­
lingar), frysta 

104,3 0 BR 

100,6 0 AR 

0207 12 90 Plockade och urtagna (så kallade 65 %-kyck­
lingar), frysta 

127,8 0 BR 

128,3 0 AR 

0207 14 10 Styckningsdelar av höns, benfria, frysta 215,8 25 BR 

214,5 26 AR 

275,7 7 CL 

0207 14 50 Kycklingbröst, frysta 190,3 7 BR 

146,3 20 AR 

0207 14 60 Kycklingklubbor, frysta 118,8 7 BR 

0207 25 10 Plockade och urtagna (s.k. 80 %-kalkoner), 
frysta 

223,4 0 BR 

0207 27 10 Styckningsdelar av kalkoner, frysta 228,9 20 BR 

237,6 18 CL 

0408 11 80 Äggula 383,8 0 AR 

0408 91 80 Torkade ägg utan skal 335,7 0 AR 

1602 32 11 Inte kokta eller på annat sätt värmebehand­
lade höns av arten Gallus domesticus 

250,0 11 BR 

3502 11 90 Torkat äggalbumin 563,0 0 AR 

( 1 ) Nomenklatur avseende länder fastställd genom kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden 
’ZZ’ betecknar ’annat ursprung’.”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 338/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av exportbidrag för ägg 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter ( 1 ), särskilt artikel 164.2 sista 
stycket samt artikel 170, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 162.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 fastställs 
att skillnaden mellan priserna på världsmarknaden för de 
produkter som förtecknas i del XIX i bilaga I till samma 
förordning och priserna för dessa produkter i gemenska­
pen får utjämnas genom ett exportbidrag. 

(2) Med hänsyn till den rådande situationen på marknaden 
för ägg bör därför exportbidrag fastställas i enlighet med 
bestämmelserna och kriterierna i artiklarna 162–164, 
167, 169 och 170 i förordning (EEG) nr 1234/2007. 

(3) Enligt artikel 164.1 i förordning (EEG) nr 1234/2007 
kan det vara nödvändigt att anpassa bidraget efter be­
stämmelseort, framför allt på grund av situationen på 
världsmarknaden, de särskilda kraven på vissa marknader 
eller sådana skyldigheter som följer av avtal som ingåtts i 
enlighet med artikel 300 i fördraget. 

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av 
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och 
som uppfyller kraven i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 852/2004 av den 29 april 2004 
om livsmedelshygien ( 2 ) och Europaparlamentets och rå­
dets förordning (EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 
om fastställande av särskilda hygienregler för livsmedel 
av animaliskt ursprung ( 3 ) samt kraven på märkning i 
punkt A i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1234/2007. 

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Exportbidrag enligt artikel 164 i förordning (EG) nr 
1234/2007 ska beviljas för de produkter och med de belopp 
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat 
följer av villkoren i punkt 2 i den här artikeln. 

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1 ska 
uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr 852/2004 
och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller beredning i en 
godkänd anläggning, och de krav på märkning som anges i 
avsnitt I i bilaga II till förordning (EG) nr 853/2004 och i punkt 
A i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1234/2007. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling

SV 24.4.2009 Europeiska unionens officiella tidning L 104/15 

( 1 ) EUT L 299, 16.11.2007, s. 1. 

( 2 ) EUT L 139, 30.4.2004, s. 1. Rättad version i EUT L 226, 25.6.2004, 
s. 3. 

( 3 ) EUT L 139, 30.4.2004, s. 55. Rättad version i EUT L 226, 
25.6.2004, s. 22.



BILAGA 

Fastställande av exportbidragen för ägg som skall tillämpas från den 24 april 2009 

Produktnummer Destination Måttenhet Bidragsbelopp 

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 st 0,39 

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 st 0,20 

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 16,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 37,65 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 18,90 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 18,90 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 23,85 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 6,00 

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 
24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse. 
De övriga destinationerna är fastställda på följande sätt: 
E09 Bahrein, Förenade Arabemiraten, Hongkong SFO, Jemen, Kuwait, Oman, Qatar, Ryssland, Turkiet. 
E10 Filippinerna, Japan, Malaysia, Sydkorea, Taiwan, Thailand. 
E19 Samtliga destinationer utom Schweiz och grupperna E09, E10.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 339/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av exportbidrag för fjäderfäkött 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter ( 1 ), särskilt artikel 164.2 sista 
stycket samt artikel 170, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 162.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 fastställs 
att skillnaden mellan priserna på världsmarknaden för de 
produkter som förtecknas i del XX i bilaga I till samma 
förordning och priserna för dessa produkter inom ge­
menskapen får utjämnas genom ett exportbidrag. 

(2) Med hänsyn till den rådande situationen på marknaden 
för fjäderfäkött bör därför exportbidrag fastställas i enlig­
het med bestämmelserna och kriterierna i artiklarna 162 
- 164, 167, 169 och 170 i förordning (EG) nr 
1234/2007. 

(3) Enligt artikel 164.1 i förordning (EEG) nr 1234/2007 
kan det vara nödvändigt att anpassa bidraget efter be­
stämmelseort, framför allt på grund av situationen på 
världsmarknaden, de särskilda kraven på vissa marknader 
eller sådana skyldigheter som följer av avtal som ingåtts i 
enlighet med artikel 300 i fördraget. 

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av 
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och 
som är försedda med ett identifieringsmärke i enlighet 
med artikel 5.1 b i Europaparlementets och rådets för­
ordning (EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 om 
fastställande av särskilda hygienregler för livsmedel av 
animaliskt ursprung ( 2 ). Produkterna bör också uppfylla 
kraven i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 
nr 852/2004 av den 29 april 2004 om livsmedelshy­
gien ( 3 ). 

(5) Förvaltningskommittén för den gemensamma organisa­
tionen av jordbruksmarknaderna har inte yttrat sig 
inom den tid som dess ordförande har bestämt. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Exportbidrag enligt artikel 164 i förordning (EEG) nr 
1234/2007 ska beviljas för de produkter och med de belopp 
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat 
följer av villkoret i punkt 2 i den här artikeln. 

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1 ska 
uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr 852/2004 
och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller beredning i en 
godkänd anläggning, och de krav på identifieringsmärkning som 
anges i avsnitt I i bilaga II till förordning (EG) nr 853/2004. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Exportbidrag för fjäderfäkött från och med den 24 april 2009 

Produktnummer Destination Måttenhet Bidragsbelopp 

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 40,00 

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 40,00 
0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 40,00 

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 
24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse. 

Övriga destinationer fastställs enligt följande: 
V03 A24, Angola, Saudiarabien, Kuwait, Bahrain, Qatar, Oman, Förenade Arabemiraten, Jordanien, Yemen, Libanon, Irak och Iran.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 340/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av det högsta uppköpspriset för smör för den tredje enskilda anbudsinfordran 
inom ramen för det anbudsförfarande som inleds genom förordning (EG) nr 186/2009 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 43 
jämförd med artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 186/2009 ( 2 ) 
inleds uppköp av smör genom ett anbudsförfarande för 
perioden som löper ut den 31 augusti 2009, i enlighet 
med bestämmelserna i kommissionens förordning (EG) 
nr 105/2008 av den 5 februari 2008 om tillämpnings­
föreskrifter för rådets förordning (EG) nr 1255/1999 när 
det gäller interventionsåtgärder på marknaden för 
smör ( 3 ). 

(2) Mot bakgrund av vilka anbud som har kommit in inom 
ramen för de enskilda anbudsinfordringarna bör det, i 

enlighet med artikel 16.2 i förordning (EG) nr 
105/2008, fastställas ett högsta uppköpspris eller fattas 
beslut om att inte fullfölja anbudsförfarandet. 

(3) Mot bakgrund av de anbud som tagits emot avseende 
den tredje enskilda anbudsinfordran bör det fastställas 
ett högsta uppköpspris. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

För den tredje enskilda anbudsinfordran för uppköp av smör 
inom ramen för det anbudsförfarande som inleds genom för­
ordning (EG) nr 186/2009, för vilken tidsfristen för inlämnande 
av anbud löpte ut den 21 april 2009, ska det högsta upp- 
köpspriset vara 220,00 EUR/100 kg. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 341/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av det högsta uppköpspriset för skummjölkspulver för den första enskilda 
anbudsinfordran inom ramen för det anbudsförfarande som inleds genom förordning (EG) nr 

310/2009 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 43 
jämförd med artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 310/2009 ( 2 ) 
inleds uppköp av skummjölkspulver genom anbudsförfa­
rande för perioden som löper ut den 31 augusti 2009, i 
enlighet med bestämmelserna i kommissionens förord­
ning (EG) nr 214/2001 av den 12 januari 2001 om 
tillämpningsföreskrifter till rådets förordning (EG) nr 
1255/1999 beträffande interventionsåtgärder på markna­
den för skummjölkspulver ( 3 ). 

(2) Mot bakgrund av vilka anbud som har kommit in inom 
ramen för de enskilda anbudsinfordringarna bör det, i 

enlighet med artikel 17 i förordning (EG) nr 214/2001, 
fastställas ett högsta uppköpspris eller fattas beslut om att 
inte fullfölja anbudsförfarandet. 

(3) Mot bakgrund av de anbud som tagits emot avseende 
den första enskilda anbudsinfordran bör det fastställas 
ett högsta uppköpspris. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

För den första enskilda anbudsinfordran för uppköp av skum­
mjölkspulver inom ramen för det anbudsförfarande som inleds 
genom förordning (EG) nr 310/2009, för vilken tidsfristen för 
inlämnande av anbud löpte ut den 21 april 2009, ska det 
högsta uppköpspriset vara 168,90 euro/100 kg. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 342/2009 

av den 23 april 2009 

om fastställande av bidragssatserna för ägg och äggulor som exporteras i form av varor som inte 
omfattas av bilaga I till fördraget 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), särskilt artikel 164.2 
i denna, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 162.1 b i förordning (EG) nr 1234/2007 före­
skrivs att skillnaden mellan priserna inom den interna­
tionella handeln för de produkter som avses i artikel 1.1 
s och som förtecknas i del XIX i bilaga I i nämnda för­
ordning och priserna inom gemenskapen får täckas av ett 
exportbidrag då produkterna exporteras i form av varor 
som förtecknas i del V i bilaga XX till samma förordning. 

(2) I kommissionens förordning (EG) nr 1043/2005 av den 
30 juni 2005 om tillämpningsföreskrifter till rådets för­
ordning (EG) nr 3448/93 med avseende på ordningen för 
beviljande av exportbidrag för vissa jordbruksprodukter 
som exporteras i form av varor som inte omfattas av 
bilaga I till fördraget samt kriterierna för fastställande 
av bidragsbeloppen ( 2 ) anges de produkter för vilka det 
ska fastställas en bidragssats som ska tillämpas när dessa 
produkter exporteras i form av varor som förtecknas i del 
V i bilaga XX till förordning (EG) nr 1234/2007. 

(3) Enligt artikel 14.2 b i förordning (EG) nr 1043/2005 ska 
bidragssatsen för 100 kg av var och en av basproduk­
terna i fråga fastställas för samma period som den period 
för vilken bidragsbeloppen fastställs för dessa produkter 
som exporteras i obearbetat tillstånd. 

(4) I artikel 11 i jordbruksavtalet som slöts inom ramen för 
Uruguayrundan föreskrivs att bidrag som beviljas för ex­
port av en produkt som ingår i en vara inte får överstiga 
det bidrag som tillämpas på produkten när den exporte­
ras i obearbetat skick. 

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De bidragssatser som ska tillämpas på de basprodukter som 
förtecknas i bilaga I till förordning (EG) nr 1043/2005 och i 
artikel 1.1 s i förordning (EG) nr 1234/2007, och som expor­
teras i form av varor vilka förtecknas i del V i bilaga XX till 
förordning (EG) nr 1234/2007, ska fastställas i överensstäm­
melse med bilagan till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 24 april 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Heinz ZOUREK 
Generaldirektör för näringsliv och industri
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BILAGA 

Bidragssatserna som från och med den 24 april 2009 skall tillämpas för ägg och äggulor som exporteras i form 
av varor som inte omfattas av bilaga I till fördraget 

(EUR/100 kg) 

KN-nummer Varuslag Bestämmelseort ( 1 ) Bidragssats 

0407 00 Fågelägg med skal, färska, konserverade eller kokta: 

– av fjäderfä 

0407 00 30 – – andra slag: 

a) Vid export av äggalbumin enligt KN-numren 
3502 11 90 och 3502 19 90 

02 0,00 

03 16,00 

04 0,00 

b) Vid export av andra varor 01 0,00 

0408 Fågelägg utan skal samt äggula, färska, torkade, ångkokta eller 
kokta i vatten, gjutna, frysta eller på annat sätt konserverade, 
även försatta med socker eller annat sötningsmedel: 

– äggula: 

0408 11 – – torkad: 

ex 0408 11 80 – – – lämplig som livsmedel: 

osötad 01 37,65 

0408 19 – – annan: 

– – – lämplig som livsmedel: 

ex 0408 19 81 – – – – flytande: 

osötad 01 18,90 

ex 0408 19 89 – – – – fryst: 

osötad 01 18,90 

– andra slag: 

0408 91 – – torkade: 

ex 0408 91 80 – – – lämpliga som livsmedel: 

osötade 01 23,85 

0408 99 – – andra: 

ex 0408 99 80 – – – lämpliga som livsmedel: 

osötade 01 6,00 

( 1 ) Bestämmelseorterna är följande: 
01 Tredjeland. För Schweiz och Liechtenstein är dessa bidragssatser inte tillämpliga på varor som förtecknas i tabellerna I och II i 

protokoll nr 2 till avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet av den 22 juli 1972, 
02 Kuwait, Bahrain, Oman, Qatar, Förenade Arabemiraten, Jemen, Turkiet, Hongkong SAR och Ryssland, 
03 Sydkorea, Japan, Malaysia, Thailand, Taiwan och Filippinerna, 
04 Alla bestämmelseorter utom Schweiz och de som anges i 02 och 03.
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DIREKTIV 

KOMMISSIONENS DIREKTIV 2009/37/EG 

av den 23 april 2009 

om ändring av rådets direktiv 91/414/EEG för att införa klormekvat, kopparföreningar, 
propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermetrin som verksamma ämnen 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 91/414/EEG av den 15 juli 
1991 om utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden ( 1 ), 
särskilt artikel 6.1, och 

av följande skäl: 

(1) Kommissionens förordningar (EG) nr 451/2000 ( 2 ) och 
(EG) nr 1490/2002 ( 3 ) innehåller närmare bestämmelser 
för genomförandet av den tredje etappen i det 
arbetsprogram som avses i artikel 8.2 i direktiv 
91/414/EEG och en förteckning över de verksamma äm­
nen som ska bedömas för att eventuellt införas i bilaga I 
till direktiv 91/414/EEG. Denna förteckning omfattar 
även klormekvat, kopparföreningar, propakvizafop, kvi­
zalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermetrin. 

(2) Effekterna av dessa verksamma ämnen på människors 
hälsa och på miljön har bedömts i enlighet med bestäm­
melserna i förordningarna (EG) nr 451/2000 och (EG) nr 
1490/2002 för ett antal av de användningsområden som 
anmälarna har föreslagit. I dessa förordningar utses dess­
utom de rapporterande medlemsstater som i enlighet 
med artikel 10.1 i förordning (EG) nr 1490/2002 ska 
lämna relevanta bedömningsrapporter och rekommenda­
tioner till Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet 
(Efsa). För klormekvat och teflubenzuron utsågs Förenade 
kungariket till rapporterande medlemsstat, och alla rele­
vanta upplysningar lämnades den 27 april 2007 respek­
tive den 6 augusti 2007. För kopparföreningar var Frank­
rike rapporterande medlemsstat och alla relevanta upplys­
ningar lämnades den 7 juni 2007. För propakvizafop var 

Italien rapporterande medlemsstat och alla relevanta upp­
lysningar lämnades den 22 september 2005. För kviza­
lofop-P var Finland rapporterande medlemsstat och alla 
relevanta upplysningar lämnades den 1 februari 2007 
(varianten kvizalofop-P-etyl) och den 2 maj 2007 (vari­
anten kvizalofop-P-tefuryl). För zeta-cypermetrin var Bel­
gien rapporterande medlemsstat och alla relevanta upp­
lysningar lämnades den 10 juli 2006. 

(3) Bedömningsrapporterna har granskats av medlemssta­
terna och Efsa och överlämnades till kommissionen i 
form av Efsas vetenskapliga rapporter ( 4 ) den 29 septem­
ber 2008 när det gäller klormekvat och teflubenzuron, 
den 30 september 2008 när det gäller kopparföreningar 
och zeta-cypermetrin och den 26 november 2008 när 
det gäller propakvizafop och kvizalofop-P. Rapporterna 
granskades av medlemsstaterna och kommissionen inom 
ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa 
och godkändes slutgiltigt den 23 januari 2009 som kom­
missionens granskningsrapporter om klormekvat, kop­
parföreningar, propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzu­
ron och zeta-cypermetrin. 

(4) Olika undersökningar har visat att växtskyddsmedel som 
innehåller klormekvat, kopparföreningar, propakvizafop, 
kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermetrin i all­
mänhet kan antas uppfylla kraven i artikel 5.1 a och 
5.1 b i direktiv 91/414/EEG, särskilt när det gäller de 
användningsområden som undersökts och beskrivits
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i kommissionens granskningsrapporter. Dessa verk­
samma ämnen bör därför införas i bilaga I så att god­
kännanden av de växtskyddsmedel som innehåller dessa 
verksamma ämnen kan beviljas i alla medlemsstater i 
enlighet med det direktivet. 

(5) Oberoende av ovanstående bör ytterligare uppgifter in­
hämtas om vissa specifika aspekter. Enligt artikel 6.1 i 
direktiv 91/414/EG kan det ställas villkor för införandet 
av ett ämne i bilaga I. Det bör därför för klormekvat 
krävas att anmälaren lämnar ytterligare uppgifter om 
omvandling, spridning och fördelning (adsorptionstest­
ning vid 20 °C, ny beräkning av de förväntade koncent­
rationerna i grund- och ytvatten och i sediment), över­
vakningsmetoderna för bestämning av ämnet i anima­
liska produkter och vatten samt risken för vattenlevande 
organismer, fåglar och däggdjur. Vidare bör man för 
kopparföreningar kräva att anmälaren lämnar in ytterli­
gare uppgifter om risken vid inandning och om riskbe­
dömningen för icke-målorganismer, mark och vatten. 
Vidare bör man för propakvizafop kräva att anmälaren 
lämnar in uppgifter om den relevanta föroreningen Ro 
41-5259 och om risken för vattenlevande organismer 
och för leddjur som inte är målarter. Dessutom bör 
man för kvizalofop-P kräva att anmälaren lämnar in yt­
terligare uppgifter om risken för leddjur som inte är 
målarter. Slutligen bör man för zeta-cypermetrin kräva 
att anmälaren lämnar in ytterligare uppgifter om om­
vandling, spridning och fördelning (aerob nedbrytning i 
mark), risken för fåglar (långsiktig risk), vattenlevande 
organismer och leddjur som inte är målarter. 

(6) Vad gäller kopparföreningar så förekommer koppar dess­
utom i naturen och det är ett essentiellt spårelement. 
Koppar ackumuleras i marken och kopparhalten i mar­
ken beror inte endast på användning av växtskyddsmedel 
utan även på djurhållning och gödsling. Medlemsstaterna 
bör därför införa program för övervakning i utsatta om­
råden där kopparkontamineringen av marken inger be­
tänkligheter för att i tillämpliga fall fastställa begräns­
ningar såsom maxdoser. 

(7) Enligt artiklarna 5.4 och 6.1 i direktiv 91/414/EEG får 
införandet av ett ämne i bilaga I vara förenat med be­
gränsningar. Vid riskbedömningen av kopparföreningar 
konstaterades farhågor om ekotoxikologiska effekter 
och en begränsning av införandeperioden ansågs nödvän­
dig för att ge medlemsstaterna möjlighet att efter en 
kortare period ompröva de växtskyddsmedel som redan 
finns på marknaden och som innehåller koppar. Dess­
utom pågår för närvarande utvärderingar av kopparför­
eningar inom ramen för både Europaparlamentets och 
rådets direktiv 98/8/EG av den 16 februari 1998 om 

utsläppande av biocidprodukter på marknaden ( 1 ) och 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
1907/2006 ( 2 ) om registrering, utvärdering, godkännande 
och begränsning av kemikalier (Reach). Liksom för alla 
andra ämnen i bilaga I till direktiv 91/414/EEG bör gäl­
lande status för kopparföreningar omprövas enligt arti­
kel 5.5 i det direktivet med hänsyn till nya uppgifter som 
blir tillgängliga. 

(8) Innan ett verksamt ämne införs i bilaga I bör medlems­
staterna och berörda parter medges en rimlig tidsfrist för 
att anpassa sig till de nya krav som kommer att följa av 
införandet. 

(9) Utan att det påverkar de förpliktelser som enligt direktiv 
91/414/EEG följer av införandet av ett verksamt ämne i 
bilaga I, bör medlemsstaterna medges en tidsfrist på sex 
månader efter införandet för att ompröva befintliga god­
kännanden av växtskyddsmedel som innehåller klormek­
vat, kopparföreningar, propakvizafop, kvizalofop-P, teflu­
benzuron och zeta-cypermetrin för att se till att kraven i 
direktiv 91/414/EEG, särskilt de i artikel 13, och de re­
levanta villkoren i bilaga I är uppfyllda. Medlemsstaterna 
bör, i förekommande fall, ändra, ersätta eller återkalla 
befintliga godkännanden enligt bestämmelserna i direktiv 
91/414/EEG. Genom undantag från ovanstående tidsfrist 
bör en längre period föreskrivas för inlämnande och be­
dömning av den fullständiga dokumentationen enligt bi­
laga III för varje växtskyddsmedel och för varje avsett 
användningsområde i överensstämmelse med de enhet­
liga principerna i direktiv 91/414/EEG. 

(10) Erfarenheter från tidigare införanden i bilaga I till direktiv 
91/414/EEG av verksamma ämnen som bedömts enligt 
kommissionens förordning (EEG) nr 3600/92 ( 3 ) har visat 
att svårigheter kan uppstå vid tolkningen av kraven på 
innehavarna av befintliga godkännanden när det gäller 
tillgång till uppgifter. För att undvika ytterligare svårig­
heter är det därför nödvändigt att klargöra medlemssta­
ternas skyldigheter, särskilt den att kontrollera att inne­
havaren av ett godkännande kan visa att vederbörande 
har tillgång till dokumentation som uppfyller kraven i 
bilaga II till det direktivet. Detta klargörande innebär 
dock inte att några nya krav ställs på medlemsstaterna 
eller på innehavarna av godkännanden i förhållande till 
de direktiv om ändring av bilaga I som hittills har anta­
gits. 

(11) Direktiv 91/414/EEG bör därför ändras i enlighet med 
detta.
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(12) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga 
med yttrandet från ständiga kommittén för livsmedels­
kedjan och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till direktiv 91/414/EEG ska ändras i enlighet med 
bilagan till det här direktivet. 

Artikel 2 

Medlemsstaterna ska senast den 31 maj 2010 anta och offent­
liggöra de lagar och andra författningar som är nödvändiga för 
att följa detta direktiv. De ska till kommissionen genast över­
lämna texten till dessa bestämmelser tillsammans med en jäm­
förelsetabell över dessa bestämmelser och detta direktiv. 

De ska tillämpa dessa bestämmelser från och med den 1 juni 
2010. 

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla 
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis­
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis­
ningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 

Artikel 3 

1. Medlemsstaterna ska, i enlighet med direktiv 91/414/EEG, 
om så krävs ändra eller återkalla befintliga godkännanden för 
växtskyddsmedel som innehåller klormekvat, kopparföreningar, 
propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermet­
rin som verksamma ämnen senast den 31 maj 2010. 

Senast detta datum ska medlemsstaterna särskilt kontrollera att 
villkoren som rör klormekvat, kopparföreningar, propakvizafop, 
kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermetrin i bilaga I till 
det direktivet har uppfyllts, med undantag av de villkor i del B 
som rör dessa verksamma ämnen, samt att innehavaren av 
godkännandet har eller har tillgång till dokumentation som 
uppfyller kraven i bilaga II till det direktivet i enlighet med 
villkoren i artikel 13 i samma direktiv. 

2. Genom undantag från punkt 1 ska medlemsstaterna för 
varje godkänt växtskyddsmedel som innehåller klormekvat, kop­
parföreningar, propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzuron och 

zeta-cypermetrin antingen som enda verksamma ämne eller 
som ett av flera verksamma ämnen, som alla senast den 30 no­
vember 2009 förtecknats i bilaga I till direktiv 91/414/EEG, ta 
upp medlet till ny prövning i överensstämmelse med de enhet­
liga principerna i bilaga VI till direktiv 91/414/EEG, på grundval 
av dokumentation som uppfyller kraven i bilaga III till det 
direktivet och med hänsyn till del B i de poster i samma direk­
tivs bilaga I som rör klormekvat, kopparföreningar, propakviza­
fop, kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cypermetrin. På 
grundval av denna nya prövning ska medlemsstaterna fastställa 
om produkten uppfyller villkoren i artikel 4.1 b, c, d och e i 
direktiv 91/414/EEG. 

Därefter ska medlemsstaterna 

a) om en produkt innehåller klormekvat, kopparföreningar, 
propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cyper­
metrin som enda verksamma ämne, om så krävs, senast 
den 31 maj 2014 ändra eller återkalla godkännandet, eller 

b) om en produkt innehåller klormekvat, kopparföreningar, 
propakvizafop, kvizalofop-P, teflubenzuron och zeta-cyper­
metrin som ett av flera verksamma ämnen, om så krävs, 
ändra eller återkalla godkännandet senast den 31 maj 
2014 eller senast det datum som fastställts för en sådan 
ändring eller ett sådant återkallande i det eller de direktiv 
som inför det berörda ämnet eller de berörda ämnena i 
bilaga I till direktiv 91/414/EEG, beroende på vilket datum 
som är det senaste. 

Artikel 4 

Detta direktiv träder i kraft den 1 december 2009. 

Artikel 5 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Androulla VASSILIOU 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Följande poster ska läggas till i slutet av tabellen i bilaga I till direktiv 91/414/EEG: 

Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

”281 Klormekvat 

CAS-nr 7003-89-6 
(klormekvat) 

CAS-nr 999-81-5 
(klormekvatklorid) 

CIPAC-nr 143 (klor­
mekvat) 

CIPAC-nr 143.302 
(klormekvatklorid) 

2-kloretyltrimetylammo­
nium (klormekvat) 

2-kloretyltrimetylammo­
niumklorid 
(klormekvatklorid) 

≥ 636 g/kg 

Föroreningar 

1,2-dikloretan: max 0,1 g/kg 
(av torrhalten klormekvat­
klorid). 

Kloreten (vinylklorid): max 
0,0005 g/kg (av torrhalten 
klormekvatklorid). 

1 december 2009 30 november 2019 DEL A 

Får endast godkännas för användning som tillväxtreglerande medel 
på spannmål. 

DEL B 

När medlemsstaterna bedömer ansökningar om godkännande av 
växtskyddsmedel som innehåller klormekvat för annan användning 
än på råg och rågvete ska de särskilt beakta villkoren i artikel 4.1 
b, främst i fråga om konsumentens exponering, samt se till att alla 
nödvändiga uppgifter lämnats innan ett sådant godkännande be­
viljas. 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om klormekvat, 
särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt godkändes av 
ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 23 ja­
nuari 2009. 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande: 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska innehålla föreskrifter om tillräck­
lig personlig skyddsutrustning. 

— Skyddet för fåglar och däggdjur. 

Villkoren för godkännande ska vid behov inbegripa riskreduce­
rande åtgärder. 

De berörda medlemsstaterna ska begära in ytterligare uppgifter om 
omvandling, spridning och fördelning (adsorptionstestning vid 
20 °C, ny beräkning av de förväntade koncentrationerna i grund- 
och ytvatten och i sediment), övervakningsmetoderna för bestäm­
ning av ämnet i animaliska produkter och vatten samt risken för 
vattenlevande organismer, fåglar och däggdjur. De ska se till att 
den anmälare som har begärt att klormekvat ska införas i denna 
bilaga överlämnar sådana uppgifter till kommissionen senast den 
30 november 2011.
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

282 Kopparföreningar: 1 december 2009 30 november 2016 DEL A 

Får godkännas endast för användning som baktericid och fungicid. 

DEL B 

När medlemsstaterna bedömer ansökningar om godkännande av 
växtskyddsmedel som innehåller koppar för annan användning än 
på tomater i växthus ska de särskilt beakta villkoren i artikel 4.1 b 
samt se till att alla nödvändiga uppgifter lämnats innan ett sådant 
godkännande beviljas. 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om kopparför­
eningar, särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt god­
kändes av ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa 
den 23 januari 2009. 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande: 

— Specifikationen av det tekniska material som framställts han­
delsmässigt som ska bekräftas och dokumenteras med hjälp av 
relevanta analysresultat. Det testmaterial som används i tox­
icitetsdokumentationen bör jämföras med och kontrolleras 
mot specifikationen av det tekniska materialet. 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska vid behov innehålla föreskrifter 
om tillräcklig personlig skyddsutrustning. 

— Skyddet för vatten och icke-målorganismer. När det gäller 
dessa identifierade risker ska vid behov riskreducerande åtgär­
der tillämpas, t.ex. buffertzoner. 

— Mängden verksamt ämne som används. De godkända mäng­
derna ska i fråga om dosering och antal användningar begrän­
sas till den eller det lägsta som krävs för att uppnå önskad 
effekt. 

Kopparhydroxid 

CAS-nr 20427-59-2 

CIPAC-nr 44.305 

Koppar(II)hydroxid ≥ 573 g/kg 

Kopparoxiklorid 

CAS-nr 1332-65-6 el­
ler 1332-40-7 

CIPAC-nr 44.602 

Dikopparkloridtrihydrox­
id 

≥ 550 g/kg 

Kopparoxid 

CAS-nr 1317-39-1 

CIPAC-nr 44.603 

Kopparoxid ≥ 820 g/kg 

Bordeauxvätska 

CAS-nr 8011-63-0 

CIPAC-nr 44.604 

Ej tilldelat ≥ 245 g/kg 

Trebasiskt kopparsul­
fat 

CAS-nr 12527-76-3 

CIPAC-nr 44.306 

Ej tilldelat ≥ 490 g/kg 

Följande föroreningar inger 
toxikologiska betänkligheter 
och får ej överskrida halterna 
nedan: 

Bly: max 0,0005 g/kg av 
kopparinnehållet 

Kadmium: max 0,0001 g/kg 
av kopparinnehållet 

Arsenik: max 0,0001 g/kg 
av kopparinnehållet
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

De berörda medlemsstaterna ska begära in uppgifter så att följande 
kan bedömas: 

— Risken vid inandning. 

— Risken för icke-målorganismer och för mark och vatten. 

De ska se till att den anmälare som har begärt att kopparför­
eningar ska införas i denna bilaga överlämnar sådana uppgifter 
till kommissionen senast den 30 november 2011. 

Medlemsstaterna ska införa program för övervakning i utsatta om­
råden där kopparkontamineringen av marken inger betänkligheter 
för att i tillämpliga fall fastställa begränsningar såsom maxdoser. 

283 Propakvizafop 

CAS-nr 111479-05-1 

CIPAC-nr 173 

2-isopropylidenamino- 
oxietyl (R)-2-[4-(6-klor- 
quinoxalin-2- 
iloxi)fenoxi]propionat 

≥ 920 g/kg 

Toluen: max 5 g/kg 

1 december 2009 30 november 2019 DEL A 

Får godkännas endast för användning som herbicid. 

DEL B 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om propakvizafop, 
särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt godkändes av 
ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 23 ja­
nuari 2009. 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande: 

— Specifikationen av det tekniska material som framställts han­
delsmässigt som ska bekräftas och dokumenteras med hjälp av 
relevanta analysresultat. Det testmaterial som används i tox­
icitetsdokumentationen bör jämföras med och kontrolleras 
mot specifikationen av det tekniska materialet. 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska innehålla föreskrifter om tillräck­
lig personlig skyddsutrustning.
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

— Skyddet för vattenlevande organismer och icke-målväxter. Vill­
koren för godkännande ska vid behov inbegripa riskreduce­
rande åtgärder, t.ex. buffertzoner. 

— Skyddet för leddjur som inte är målarter. Villkoren för god­
kännande ska vid behov innehålla riskreducerande åtgärder. 

De berörda medlemsstaterna ska se till att anmälaren inkommer 
med följande kommissionen: 

— Ytterligare uppgifter om den relevanta föroreningen Ro 
41-5259. 

— Uppgifter så att risken för vattenlevande organismer och för 
leddjur som inte är målarter kan bedömas. 

De ska se till att anmälaren inkommer med sådana uppgifter till 
kommissionen senast den 30 november 2011. 

284 Kvizalofop-P 1 december 2009 30 november 2019 DEL A 

Får godkännas endast för användning som herbicid. 

DEL B 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om kvizalofop-P, 
särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt godkändes av 
ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 23 ja­
nuari 2009. 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande: 

— Specifikationen av det tekniska material som framställts han­
delsmässigt som ska bekräftas och dokumenteras med hjälp av 
relevanta analysresultat. Det testmaterial som används i tox­
icitetsdokumentationen bör jämföras med och kontrolleras 
mot specifikationen av det tekniska materialet. 

Kvizalofop-P-etyl 

CAS-nr 100646-51-3 

CIPAC-nr 641.202 

Etyl (R)-2-[4-(6-klor­
quinoxalin-2-iloxi)fenoxi 
propionat 

≥ 950 g/kg 

Kvizalofop-P-tefuryl 

CAS-nr 119738-06-6 

CIPAC-nr 641.226 

RS)-tetrahydrofurfuryl 
(R)-2-[4-(6-klorquino­
xalin-2- 
iloxi)fenoxi]propionat 

≥ 795 g/kg
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska innehålla föreskrifter om tillräck­
lig personlig skyddsutrustning. 

— Skyddet för icke-målväxter. Villkoren för godkännande ska vid 
behov inbegripa riskreducerande åtgärder, t.ex. buffertzoner. 

Villkoren för godkännande ska vid behov inbegripa riskreduce­
rande åtgärder. 

De berörda medlemsstaterna ska se till att anmälaren inkommer 
med ytterligare uppgifter till kommissionen om risken för leddjur 
som inte är målarter. 

De ska se till att anmälaren inkommer med sådana uppgifter till 
kommissionen senast den 30 november 2011. 

285 Teflubenzuron 

CAS-nr 83121-18-0 

CIPAC-nr 450 

1-(3,5-diklor-2,4-diflu­
orfenyl)-3-(2,6- 
difluorbenzoyl)urea 

≥ 970 g/kg 1 december 2009 30 november 2019 DEL A 

Får endast godkännas för användning som insekticid i växthus (på 
artificiellt substrat eller i slutna hydroponiska system). 

DEL B 

När medlemsstaterna bedömer ansökningar om godkännande av 
växtskyddsmedel som innehåller teflubenzuron för annan använd­
ning än på tomater i växthus ska de särskilt beakta villkoren i 
artikel 4.1 b samt se till att alla nödvändiga uppgifter lämnats 
innan ett sådant godkännande beviljas. 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om teflubenzuron, 
särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt godkändes av 
ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 23 ja­
nuari 2009. 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande:
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska vid behov innehålla föreskrifter 
om tillräcklig personlig skyddsutrustning. 

— Skyddet för vattenlevande organismer. Utsläpp i samband med 
användning i växthus måste minimeras och under inga om­
ständigheter bör signifikanta halter kunna spridas till omgi­
vande vattenområden. 

— Skyddet för bin som bör hindras från att ta sig in i växthuset. 

— Skyddet för pollinerande bikolonier som avsiktligt placerats i 
växthuset. 

— Säkert bortskaffande av kondensvatten, avloppsvatten och sub­
strat för att utesluta risken för icke-målorganismer och för 
kontaminering av yt- och grundvatten. 

Villkoren för godkännande ska vid behov inbegripa riskreduce­
rande åtgärder. 

286 Zeta-cypermetrin 

CAS-nr 52315-07-8 

CIPAC-nr 733 

Blandning av stereo­
isomererna (S)-α- 
cyano-3-fenoxibensyl 
(1RS,3RS;1RS,3SR)-3- 
(2,2-diklorvinyl)-2,2 
dimetylcyklopropan­
karboxylat där förhål­
landet mellan isomer­
paren (S);(1RS,3RS) 
och (S);(1RS,3SR) vari­
erar mellan 45-55 och 
55-45. 

≥ 850 g/kg 

Orenheter: 

Toluen: max 2 g/kg 

Tjäror: max 12,5 g/kg 

1 december 2009 30 november 2019 DEL A 

Får endast godkännas för användning som insekticid. 

DEL B 

När medlemsstaterna bedömer ansökningar om godkännande av 
växtskyddsmedel som innehåller zeta-cypermetrin för annan an­
vändning än på spannmål, ska de särskilt beakta villkoren i arti­
kel 4.1 b, främst i fråga om konsumentens exponering för 3- 
fenoxibensaldehyd, en nedbrytningsprodukt som kan bildas under 
bearbetningen, samt se till att alla nödvändiga uppgifter lämnats 
innan ett sådant godkännande beviljas. 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hän­
syn tas till slutsatserna i granskningsrapporten om zeta-cypermet­
rin, särskilt tilläggen I och II, i den form den slutgiltigt godkändes 
av ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 
23 januari 2009.
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Nr Trivialnamn, identifi­
kationsnummer Namn enligt IUPAC Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

Vid den samlade bedömningen ska medlemsstaterna särskilt beakta 
följande: 

— Säkerheten för de personer som hanterar växtskyddsmedlet. 
Villkoren för användning ska vid behov innehålla föreskrifter 
om tillräcklig personlig skyddsutrustning. 

— Skyddet för fåglar, vattenlevande organismer, bin, leddjur som 
inte är målarter och makroorganismer i marken som inte är 
målorganismer. 

Villkoren för godkännande ska vid behov inbegripa riskreduce­
rande åtgärder. 

De berörda medlemsstaterna ska begära in ytterligare uppgifter om 
omvandling, spridning och fördelning (aerob nedbrytning i mark), 
den långsiktiga risken för fåglar, vattenlevande organismer och 
leddjur som inte är målarter. De ska se till att den anmälare 
som har begärt att zeta-cypermetrin ska införas i denna bilaga 
överlämnar sådana uppgifter till kommissionen senast den 30 no­
vember 2011.” 

(1 ) Närmare uppgifter om det verksamma ämnets identitet och specifikation finns i granskningsrapporten.
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II 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt) 

BESLUT 

RÅDET 

RÅDETS BESLUT 

av den 16 mars 2009 

om utnämning av en svensk ledamot och en svensk suppleant i Regionkommittén 

(2009/340/EG) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, särskilt artikel 263, 

med beaktande av den svenska regeringens förslag, och 

av följande skäl: 

(1) Rådet antog den 24 januari 2006 beslut 2006/116/EG 
om utnämning av ledamöter och suppleanter i Region­
kommittén för perioden från och med den 26 anuari 
2006 till och med den 25 januari 2010 ( 1 ). 

(2) En plats som ledamot i Regionkommittén har blivit ledig 
till följd av att Ann BESKOW har avgått. En plats som 
suppleant blir ledig till följd av att Yoomi RENSTRÖM 
utnämns till ledamot i Regionkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Till Regionkommittén utnämns härmed för återstoden av man­
datperioden, dvs. till och med den 25 januari 2010, 

a) som ledamot 

— Yoomi RENSTRÖM, Ovanåker kommun (ändrat mandat), 

och 

b) som suppleant 

— Ewa LINDSTRAND, ledamot i kommunfullmäktige, Timrå 
kommun. 

Artikel 2 

Detta beslut får verkan samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 16 mars 2009. 

På rådets vägnar 

A. VONDRA 
Ordförande
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KOMMISSIONEN 

KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 4 juni 2008 

om det statliga stöd C 9/08 (ex NN 8/08, CP 244/07) som Tyskland beviljat Sachsen LB 

[delgivet med nr K(2008) 2269] 

(Endast den tyska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/341/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, särskilt artikel 88.2 första stycket, 

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska samar­
betsområdet, särskilt artikel 62.1 a, 

efter att i enlighet med nämnda artiklar ha gett berörda parter 
tillfälle att lämna synpunkter ( 1 ) och med beaktande av dessa 
synpunkter, och 

av följande skäl: 

1. FÖRFARANDE 

(1) Ärendet har sitt ursprung i en begäran om upplysningar 
som kommissionen den 21 augusti 2007 på eget initiativ 
riktade till Tyskland. Genom en skrivelse av den 21 janu­
ari 2008 anmälde Tyskland åtgärderna av rättssäkerhets­
skäl som ”inget stöd” och förklarade för säkerhets skull 
att åtgärderna i varje fall måste anses vara undsättnings- 
respektive omstruktureringsstöd som är förenligt med 
den gemensamma marknaden. 

(2) Genom en skrivelse av den 27 februari 2008 delgav 
kommissionen Tyskland sitt beslut att inleda förfarandet 
enligt artikel 88.2 i EG-fördraget på grund av åtgärderna. 

(3) Kommissionens beslut att inleda det formella gransk­
ningsförfarandet (nedan kallat beslutet om att inleda förfa­
randet) offentliggjordes i Europeiska unionens officiella tid­
ning ( 2 ). Kommissionen uppmanade berörda parter att 
inkomma med synpunkter på stödet. 

(4) Sedan det formella granskningsförfarandet inletts, inkom 
Tyskland med synpunkter den 28 mars och den 10, 16, 
23 och 30 april 2008. Den 16 april 2008 inkom syn­

punkter från en tredje part. Dessutom yttrade sig Tysk­
land genom en skrivelse av den 30 april 2008. 

(5) En serie möten och regelbundna telefonkonferenser hölls 
med Tyskland, stödmottagarna och Landesbank Baden- 
Württemberg (nedan kallad LBBW). 

2. INLEDNING 

(6) Ärendet har sitt ursprung i den ännu pågående subpri­
mekrisen i Förenta staterna, som även drabbade Landes­
bank Sachsen Girozentrale (nedan kallad Sachsen LB) och 
särskilt ett av dess specialbolag, Ormond Quay. 

(7) Ett specialbolag (special purpose vehicle), ibland kallat con­
duit eller special investment vehicle (SIV), är en rättslig enhet 
(i regel ett slags bolag med begränsad personlig ansvarig­
het eller i vissa fall ett kommanditbolag), som skapas för 
specifika, klart avgränsade och i tiden begränsade syften, i 
regel för att undanröja finansiella risker (normalt kon­
kurs, men ibland även en viss skatterisk eller tillsynsrätts­
lig risk). Man utnyttjar dessa specialbolag för att de inte 
binder något kapital och inte behöver konsolideras av 
bankerna. På så sätt kan banker finansiera krediter till 
räntesatser som är lägre än deras egna (då de själva är 
bundna av banktillsynsrättsliga likviditetskvoter). Ett spe­
cialbolag refinansierar investeringar i värdepapper med 
bakomliggande tillgångar som säkerhet (asset-backed secu­
rities) genom vilka de tar in pengar på marknaden för 
företagscertifikat ( 3 ) (Commercial Papers). Skulle likviditets­
problem uppstå till följd av att man inte lyckats sälja alla 
företagscertifikat utnyttjas kreditmöjligheter hos affärs­
banker. 

(8) Sachsen LB finansierade genom specialbolaget Ormond 
Quay investeringar i värdepapper med bakomliggande 
tillgångar, där även amerikanska hypotekssäkrade värde­
papper ingick. För att kunna täcka specialbolagens behov 
av likvida medel om affärsbankerna i framtiden skulle 
säga upp krediterna måste Sachsen LB garantera Ormond 
Quays likviditet och ställa särskilda likviditetsgarantier. 
För att ta över denna risk fick Sachsen LB i gengäld de
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marknaden.



överskott bolaget tjänade in i form av en avgift. Genom 
att finansiera de långfristiga och mycket lönsamma inves­
teringarna i värdepapper med bakomliggande tillgångar 
via kortfristiga företagscertifikat till låg ränta uppnådde 
Ormond Quay avsevärda överskott. 

(9) På grund av subprimekrisen i Förenta staterna försäm­
rades dock marknadsläget. Under den fortsatta krisen 
ledde den höga andelen förluster och utmätningar till 
att de tre största ratinginstituten sänkte ratingen för en 
stor del av de hypotekssäkrade värdepapperen från A+ till 
BB till i vissa fall så lågt som CCC, vilket omedelbart 
ledde till en lägre värdering av värdepappren med ba­
komliggande tillgångar. Med hänsyn till detta marknads­
läge vägrade hedgefonderna och de institutionella inves­
terarna att fortsätta investera i hypotekssäkrade företags­
certifikat. Specialbolagen kunde följaktligen inte längre 
anskaffa kapital på marknaden för kortfristiga företags­
certifikat med bakomliggande tillgångar som säkerhet. 

(10) Ormond Quay hade genom denna utveckling hamnat i 
en besvärlig finansiell situation. Affärsbankerna hade 
också dragit tillbaka de kreditmöjligheter de tidigare er­
bjudit bolaget, vilket ledde till att Ormond Quay nödga­
des ta i anspråk Sachsen LB:s likviditetsgaranti. Då Orm­
ond Quay i augusti 2007 inte längre kunde refinansiera 
sig, uppgick dess behov av likvida medel till 17,1 miljar­
der euro. Sachsen LB kunde inte infria de utlovade kre­
ditgarantierna. Då nödförsäljningar ( 4 ) av värdepapper på 
så ofördelaktiga marknadsvillkor hade inneburit avse­
värda förluster för Sachsen LB och till slut skulle ha 
lett till konkurs för banken, vidtogs olika åtgärder. 

3. BESKRIVNING AV ÅTGÄRDERNA 

3.1 STÖDMOTTAGAREN 

(11) Stödmottagare är Sachsen LB. Ägare var delstaten Sach­
sen (omkring 37 %) och Sachsen-Finansgruppe (nedan 
kallad SFG), ett holdingbolag bestående av åtta sparban­
ker i Sachsen samt den regionala Sachsen LB (ungefär 
63 %). SFG i sin tur ägdes till 77,6 % av kommuner i 
Sachsen och till 22,4 % av delstaten Sachsen. 

(12) Sachsen LB hade 2006 en koncernbalansomslutning på 
67,8 miljarder euro, och det egna kapitalet uppgick till 
omkring 880 miljoner euro. Sachsen LB var centralbank 
för de sachsiska sparbankerna. Som affärsbank drev Sach­
sen LB olika former av bankverksamhet. Sachsen LB Eu­
rope plc (nedan kallad Sachsen LB Europe) var ett helägt 
dotterbolag till Sachsen LB med säte i Dublin. Detta före­
tag ansvarade för strukturerade finansiella investeringar 

och stod fram till mitten av 2007 för merparten av 
Sachsen LB-koncernens vinster. 

(13) För Sachsen LB gällde fram till den 18 juli 2005 fort­
farande de obegränsade statliga garantierna Anstaltslast 
(institutionellt ansvar) och Gewährträgerhaftung (garantian­
svar), vilka senare upphävdes efter en rad överenskom­
melser mellan Tyskland och kommissionen. Enligt över­
enskommelse I av den 17 juli 2001 fick nya obligationer 
med en löptid till den 31 december 2015 fortfarande 
utfärdas enligt Gewährträgerhaftung ( 5 ) (s.k.”grandfathering”), 
under en övergångsperiod fram till den 18 juli 2005. 

(14) Den 26 oktober 2007 omvandlades den rättsliga formen 
för Sachsen LB från offentligrättsligt institut till aktiebo­
lag. 

(15) Den 26 augusti 2007 såldes Sachsen LB till LBBW med 
verkan från den 1 januari 2008. Sedan LBBW:s överta­
gande avslutats den 7 mars 2008, integrerades Sachsen 
LB i LBBW. 

3.2 STÖDMOTTAGARENS KÖPARE 

(16) LBBW är verksam både som universalbank och affärs­
bank. Tillsammans med BW-Bank, dess regionala bank 
för affärer med privat- och företagskunder, har den ett 
fullständigt utbud av bankprodukter. LBBW fungerar som 
centralbank för sparbankerna i Baden-Württemberg. För 
sparbankerna i Rheinland-Pfalz fyller den samma funk­
tion tillsammans med Landesbank Rheinland-Pfalz, som 
den övertog den 1 januari 2005. 

(17) LBBW:s företagsmodell som nu även omfattar Sachsen 
bygger på lokalt förankrade banker som koncentrerar 
sig på affärer med små och medelstora företag och pri­
vatkunder (BW-Bank i Baden-Württemberg, RP-Bank i 
Rheinland-Pfalz och Sachsen Bank i Sachsen), samt cent­
raliserade funktioner i Stuttgart, där även en filial till 
LBBW i Sachsen och en i Rheinland-Pfalz ingår. 

3.3 ÅTGÄRDERNA 

(18) Som beskrivs utförligt i beslutet om att inleda förfaran­
det ( 6 ) drabbades Sachsen LB av den subprimekris i Fö­
renta staterna som fortfarande pågår, särskilt på grund av 
det balansneutrala specialbolaget Ormond Quay, som 
inte kunde refinansiera sig och som för att hindra nöd­
försäljningar hade ett behov av likvida medel på upp till 
17,1 miljarder euro.
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( 4 ) Snabb försäljning av värdepapper, även till underpris och med för­
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3.3.1 LIKVIDITETSSTÖDET 

(19) Den 19 augusti 2007 undertecknade en bankpool be­
stående av tio tyska delstatsbanker och den offentligrätts­
liga DekaBank, som kontrolleras gemensamt av de tyska 
delstatsbankerna och Deutscher Sparkassen- und Girover­
band (DSGV), ett poolavtal varigenom poolbankerna för­
band sig att köpa de företagscertifikat som Ormond 
Quay utfärdat till ett värde av upp till 17,1 miljarder 
euro, om dessa inte kunde placeras på marknaden (”upp­
köpsåtagande”). 

(20) Varje poolbank hade förvärvat sina respektive företags­
certifikat i eget namn och för egen räkning. En kollektiv 
borgen var utesluten. DekaBank övertog omkring […] (*) 
av företagscertifikatvolymen. De andra bankerna övertog 
resten, som fördelades efter de enskilda delstatsbankernas 
storlek och nyckeldata. Enligt de uppgifter Tyskland har 
tillgång till tecknade bankpoolen fram till början av ja­
nuari 2008 inom ramen för poolavtalet företagscertifikat 
till ett belopp av högst […] miljarder euro. 

(21) Vid uppköpet av företagscertifikat fick poolbankerna som 
ersättning en fastställd referensränta (Euribor resp. Libor, 
beroende på ursprunget på underliggande tillgångar) plus 
[…] räntepunkter. Löptiden för företagscertifikat fick inte 
överskrida en månad. Poolavtalet var begränsat till sex 
månader. Uppköpsåtagandet gällde endast företagscertifi­
kat som inte kunde placeras hos andra investerare än 
poolbankerna. 

(22) Efterfrågan på företagscertifikat med säkerhet i hypotek 
var helt obefintlig i augusti 2007, och det fanns inte 
längre någon fungerande marknad för sådana investering­
ar, men läget förbättrades efterhand. Från oktober 2007 
köpte några investerare (främst [… (banker som tillhör 
den offentliga sektorn)]) åter företagscertifikat utanför 
poolavtalet och de villkor man enats om i detta, dvs. 
till ett pris som var lägre än [… (50–100)] räntepunkter, 
varigenom poolavtalet förlorade sitt ursprungliga syfte. 
Poolavtalet löpte ut den 23 februari 2008. 

3.3.2 FÖRSÄLJNINGEN AV SACHSEN LB 

(23) Sachsen LB hade redan 2005 börjat söka efter en strate­
gisk partner, i första hand bland de övriga delstatsban­
kerna ( 7 ). Tack vare dessa förberedande förhandlingar 
kom förhandlingarna om försäljning av Sachsen LB igång 
redan den 23 augusti 2007, endast en vecka efter det att 

poolavtalet undertecknats, då förlusterna för Sachsen LB 
uppgick till 250 miljoner euro, vilket utförligt visas i 
beslutet om att inleda förfarandet ( 8 ). Då Sachsen LB:s 
förluster på den strukturerade finansportföljen skulle ha 
lett till en fortsatt förbrukning av Sachsen LB:s egna 
kapital, som när den nått en viss omfattning skulle ha 
lett till att banken inte längre förfogade över det egna 
kapital som banktillsynsrätten kräver, måste aktieägarna i 
Sachsen LB finna en ekonomiskt hållbar lösning. Därför 
gjordes sonderingar bland intressenter för förvärv av 
Sachsen LB, vilka följdes av intensiva förhandlingar 
med flera intresserade parter. 

(24) Till slut tilldelades LBBW kontraktet, då banken enligt 
Tyskland hade lämnat in det ekonomiskt fördelaktigaste 
anbudet. LBBW:s huvudsakliga skäl att förvärva Sachsen 
LB var att det därigenom väsentligt kunde utvidga sitt 
tillträde till marknaden, inte endast i Sachsen utan fram­
för allt i Östeuropa. 

(25) Den 26 augusti 2007 undertecknades ett avtal (”grund­
avtal”) om försäljning av Sachsen LB till LBBW per den 
1 januari 2008. Enligt avtalet skulle köpeskillingen fast­
ställas efter det att en fristående sakkunnig gjort en vär­
dering då finansmarknadskrisen klingat av, vilket vänta­
des ske i slutet av år 2007. I avtalet fastställdes en lägsta 
köpeskilling på 300 miljoner euro i form av aktier i 
LBBW. En anpassningsklausul för LBBW togs in i avtalet 
för den händelse primärkapitalkvoten skulle falla under 
ett visst tröskelvärde. 

(26) Dessutom föreskrev det undertecknade grundavtalet att 
LBBW skulle betala aktieägarna i Sachsen LB en kontant 
förskottslikvid på 250 miljoner euro, som de skulle satsa 
i Sachsen LB för att täcka förluster. Enligt Tyskland var 
detta belopp tillräckligt för att kunna uppfylla banktill­
synsrättens krav på eget kapital och möjligen täcka ytter­
ligare tillkommande förluster. 

(27) Vid tidpunkten för försäljningen utgick avtalsparterna 
från att krisen snart skulle vara över. Under antagande 
att marknaderna skulle ha normaliserats till årsskiftet 
vidtog LBBW inga särskilda åtgärder för Sachsen LB:s 
strukturerade investeringsportfölj, utan ville överta denna. 
Särskilt utgick man från att Ormond Quays problem 
skulle lösa sig av sig själva och att bolaget sedan åter 
skulle kunna refinansiera sig på marknaden.
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(28) I slutet av 2007 uppstod ytterligare risker med Sachsen 
LB:s strukturerade portfölj. Innan försäljningen hade av­
slutats förvärrades läget på finansmarknaderna ytterligare, 
så att särskilt Ormond Quay vållade problem, då Mark- 
to-Market-värderingen ( 9 ) av dess tillgångar visade förlus­
ter på omkring [… (0,5–1,5)] miljarder euro. 

(29) Detta äventyrade bankens slutgiltiga försäljning, då pri­
märkapitalkvoten i och med detta möjligen hade fallit 
under tröskelvärdet. Mark-to-Market-nedskrivningarna 
måste redovisas som förluster i bokslutet och minskade 
därmed primärkapitalet. Det kunde befaras att Sachsen 
LB:s primärkapitalkvot skulle falla under […] %, vilket 
hade inneburit att LBBW kunde ha begärt att köpet skulle 
omförhandlas. 

(30) Även om marknadsvillkoren hade förbättrats sedan i au­
gusti ( 10 ) och det skulle ha varit möjligt att sälja tillgång­
arna, varken kunde eller ville LBBW överta så stora Mark- 
to-Market-förluster. För att försäljningen skulle kunna av­
slutas måste en lösning sökas som kunde förhindra att 
dessa förluster återspeglades i värderingen av Sachsen LB. 
Annars hade LBBW utöver den i augusti överenskomna 
lägsta köpeskillingen på 300 miljoner euro även varit 
tvungen att överta dessa förluster. 

(31) Efter intensiva förhandlingar avslutades försäljningen ge­
nom ett slutgiltigt och oåterkalleligt avtal, Eckpunkteverein­
barung, som undertecknades den 13 december 2007. För­
säljningen kunde till slut genomföras genom att en kon­
solidering av Mark-to-Market-förluster från Sachsen LB:s 
specialbolag hindrades och LBBW skyddades från de 
eventuella förluster på specialbolag som skulle kunna 
uppstå om tillgångarna behölls i portföljen till förfallo­
dagen. Alternativt kunde man t.ex. ha övervägt att kon­
solidera Mark-to-Market-förlusterna före försäljningen av 
Sachsen LB till LBBW och ta in motsvarande ytterligare 
kapital från ägarna till Sachsen LB (uppskattat belopp: [… 
(0,5–1,5)] miljarder euro). I stället för att ta med Mark-to- 
Market-förlusterna i köpet föredrog delstaten Sachsen att 
ställa en statlig garanti för en portfölj med strukturerade 
investeringar. 

(32) I detta slutgiltiga avtal har alla Sachsen LB:s strukturerade 

investeringar tagits in och delats upp på två portföljer. 
För att hindra en konsolidering av alla strukturerade in­
vesteringar i LBBW bröts en portfölj med ett bokfört 
värde av 17,5 miljarder euro ( 11 ) ut ur försäljningen. 
Dessa kapitalmarknadspositioner överfördes till en nybil­
dad egen investeringsfond (kallad super-SIV), så att endast 
strukturerade portföljinvesteringar ( 12 ) med ett refinansie­
ringsbehov av omkring 11,8 miljarder euro stannade 
kvar hos Sachsen LB och därmed såldes till LBBW. 
Som riskskydd för dessa investeringar drogs ett belopp 
på 500 miljoner euro av från försäljningspriset. 

(33) Super-SIV:en inrättades för att skilja av strukturerade in­
vesteringsportföljer med ett ringa Mark-to-Market-värde 
från Sachsen LB före försäljningen och behålla dem 
fram till förfallodagen. För att överföra portföljen till 
super-SIV:en måste man sörja för dess refinansiering. Re­
finansieringen övertogs dels av LBBW (den efterställda 
delen) och dels av de andra delstatsbankerna (den prio­
riterade delen). För att hindra en konsolidering av super- 
SIV:en i LBBW:s resultat fick LBBW:s delägande inte 
överstiga 50 %. Efter intensiva förhandlingar övertog 
delstatsbankerna 50 % av refinansieringen av super-SI­
V:en, på villkor att dess finansiering vid en eventuell 
förlust skulle ha företräde framför finansieringen genom 
LBBW. LBBW å sin sida ville ha en garanti av delstaten 
Sachsen som skulle täcka alla förluster som möjligen 
kunde uppstå, för att begränsa dess risk till en normal 
affärsrisk. Syftet var att skydda portföljen mot möjliga 
förluster, om den skulle behållas till förfallodagen. Dessa 
förluster skulle motsvara bortfallsrisken. Delstaten Sach­
sen förklarade sig till slut beredd att ställa upp med en 
garanti på 2,75 miljarder euro för förluster från super- 
SIV:en. Detta belopp fastställdes efter intensiva förhand­
lingar mellan LBBW och delstaten Sachsen på grundval 
av sakkunnigutlåtanden från investeringsbanker, som be­
dömde att bortfallsrisken för de refinansierande bankerna 
var minimal ( 13 ). 

(34) Dessutom fastställdes i Eckpunktevereinbarung en årlig ga­
rantiavgift på […] % av den del av maximibeloppet som 
inte tagits i anspråk, vilken efter det att garantin löpt i 
fyra år minskades med en tredjedel av den ursprungliga 
avgiften och efter sju års löptid med ytterligare en tred­
jedel av den ursprungliga avgiften. Detta motsvarar [… 
(> 90)] miljoner euro under tio år om garantin inte tas i 
anspråk. 

(35) Som ovan nämnts finansierades super-SIV:en i två delar. 
Den första delen på knappt 50 % (ca 8,75 miljarder euro) 
finansierade LBBW och den andra delen på drygt
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( 9 ) I bokförings- och finanssammanhang betecknar Mark-to-Market en 
omvärdering av en handelsposition för egen räkning i ett finansin­
strument på grundval av dagsaktuella marknadspriser för respektive 
finansinstrument eller liknande instrument. Sålunda är det slutgil­
tiga värdet på en terminsaffär som löper i nio månader känt först 
sedan dessa nio månader gått. Om man av redovisningsskäl gör en 
Mark-to-Market-värdering av den bestäms emellertid dagsvärdet på 
den fria marknaden. 

( 10 ) Medan riskpremierna före krisen låg kring 4–5 räntepunkter, var 
marknaden vid krisens höjdpunkt helt död, och när marknaderna 
långsamt återhämtade sig låg satserna kring 40 räntepunkter. 

( 11 ) Till portföljen hör Ormond Quay, Sachsen Funding och Synapse 
ABS. 

( 12 ) LAAM, Georges Quay, Synapse L/S + FI, Omega I + II och andra 
syntetiska tillgångar (CDO, ABS, CDS, CPPI osv.). 

( 13 ) Då bankerna ändå måste ställa likviditet till förfogande, tillkom 
vissa refinansieringskostnader.



50 % (ca 8,75 miljarder euro) tillförde kreditinstitut som 
tillhör säkringsreserven för delstatsbanker och girocentra­
ler (ett slags ansvarsförbund för medlemsinstitut för att 
säkra insatta medel och skadestånd till investerare). För­
delningen av riskerna på de båda delarna gör att LBBW 
med sin likviditet borgar för förluster upp till 8,75 mil­
jarder euro, dvs. ett belopp som överstiger den garanti på 
2,75 miljarder euro som delstaten Sachsen ställt. De 
andra delstatsbankerna skulle då endast täcka ytterligare 
förluster. 

(36) I december 2007 gav delstaten Sachsen revisionsbyrån 
Susat & Partner i uppdrag att värdera företaget Sachsen 
LB, vilket föreskrevs i köpeavtalet. Byrån uppskattade 
värdet på Sachsen LB till […] miljarder euro. Samtidigt 
hade LBBW […] givit i uppdrag åt (nedan kallad […]) att 
ompröva denna värdering. […] uppskattade i sin analys 
värdet till […] miljarder euro. Under förhandlingarna 
enades parterna om att utgå från ett företagsvärde på 
[…] miljarder euro. 

(37) I den avslutande överenskommelsen fastställdes nettokö­
peskillingen för Sachsen LB till 328 miljoner euro, som 
skulle betalas kontant ( 14 ). Detta pris grundades på en 
värdering av Sachsen LB till […] euro, varvid de förluster 
företagit lidit år 2007 på […] miljoner euro för portfölj 2 
samt den överenskomna förlustkompensationen för port­
följ 1 på 500 miljoner euro som Sachsen LB behöll drogs 
av. Inklusive förskottslikviden på 250 miljoner euro har 
LBBW alltså betalat 578 miljoner euro för förvärvet av 
Sachsen LB. 

(38) Med refinansieringen av den strukturerade investerings­
portfölj som överförts till super-SIV:en upphörde delsta­
ten Sachsens garantiåtagande för denna portfölj. 

3.4 OMSTRUKTURERINGSPLANEN 

(39) LBBW har ställt upp en omstruktureringsplan för Sach­
sen LB som daterar sig till tidpunkten för försäljningen av 
Sachsen LB och ändrades senast den 9 april 2008. Enligt 
de upplysningar kommissionen har tillgång till omfattar 
planen en period av fyra år, som börjar vid försäljningen 
av Sachsen LB den 1 januari 2008 och avslutas vid ut­
gången av år 2011. 

(40) Enligt planen kommer Sachsen LB AG att integreras i 
LBBW men kvarstår som ett icke självständigt institut 
under namnet Sachsen Bank. Sachsen Bank övertar 
även de affärer med företags- och privatkunder som 
LBBW:s befintliga filial för närvarande bedriver i Sachsen 
(BW-Bank). All annan verksamhet (som inte riktar sig till 
företags- och privatkunder) knoppas av från Sachsen LB 
och överförs till LBBW:s filial i Sachsen. 

(41) Sachsen Bank övertar alltså endast ett av Sachsen LB:s två 
verksamhetsområden, nämligen företagsaffärerna och de 
relativt outvecklade privatkundsaffärerna, och utformar 
dessa tillsammans med motsvarande verksamhet i BW- 
Bank till sitt nya verksamhetsfält. Sachsen Bank kommer 
att kunna konkurrera av egen kraft i och utanför Sach­
sen. 

(42) Sachsen LB:s andra verksamhetsområde, kapitalmarknads­
affärerna, stannar kvar i LBBW och kommer i Sachsen att 
erbjudas av en filial till LBBW. LBBW kommer även att 
överta backoffice-funktioner och delvis fungera som cent­
ralbank för de sachsiska sparbankerna. 

(43) När det gäller att återställa lönsamheten utgår gransk­
ningen av omstruktureringsplanen från Sachsen LB:s af­
färsverksamhet innan banken integrerades i LBBW ( 15 ). 
Omstruktureringen gäller överföringen av den första 
portföljen till super-SIV:en. Dessutom finns enligt planen 
möjlighet att som kompensation helt upplösa Sachsen 
LB:s dotterbolag med säte i Dublin (Sachsen LB Europe), 
som hade hand om utveckling och förvaltning av samt­
liga Sachsen LB:s internationella strukturerade portföljer. 

(44) Sachsen LB kommer därför inte att bedriva någon ny 
verksamhet på den internationella kapitalmarknaden. En­
dast värdepapperen i den andra portföljen till ett värde av 
11,8 miljarder euro stannar kvar hos LBBW. Projektioner 
som bygger på detta visar att banken kommer att återfå 
sin lönsamhet inom omstruktureringsperioden på fyra år. 

(45) För att bevisa uthålligheten har Tyskland i sammandrag 
lagt fram följande siffror:
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( 14 ) I Eckpunktevereinbarung räknade man med att köpeskillingen för 
Sachsen LB även kunde betalas med aktier i LBBW av motsvarande 
värde. 

( 15 ) I detta sammanhang ingår i omstruktureringsplanen som viktigaste 
strukturåtgärder nedskärning av personalen från […] till omkring 
[…] anställda, införande av bättre riskkontroll och riskhantering 
samt integration av centrala uppgifter (inklusive IT) i LBBW.



Bruttoavkastning i miljoner euro 
(”worst case”) 2007 2008 2009 2010 2011 2012 CAGR 2007–2012 ( 1 ) 

% 

Företagssektor […] […] […] […] […] […] […] 

Kapitalmarknadssektor ( 2 ) […] […] […] […] […] […] […] 

Övrigt […] […] […] […] […] […] […] 

Summa före synergier […] […] […] […] […] […] […] 

Avkastningssynergier (ny affärsmodell) […] […] […] […] […] […] 

Summa inklusive synergier […] […] […] […] […] […] […] 

( 1 ) CAGR 2007 - 12 = kumulerade årliga ökningstal under perioden 2007–2012. 
( 2 ) Sedan dess har det belutats att överföra detta område till LBBW-filialen i Sachsen. 

Driftsresultat före skatt, miljoner euro 
(”worst case”) 2007 2008 2009 2010 2011 2012 CAGR 2007–12 

% 

Företagssektor […] […] […] […] […] […] […] 

Kapitalmarknadssektor […] […] […] […] […] […] […] 

Övrigt […] […] […] […] […] […] […] 

Summa före synergier […] […] […] […] […] […] […] 

Synergier […] […] […] […] […] […] 

Summa inklusive synergier […] […] […] […] […] […] […] 

(46) Dessutom har Tyskland meddelat att LBBW för det tidigare Sachsen LB räknar med en avkastning på 
eget kapital från 2009 på [… (> 8)] % och för den nyetablerade Sachsen Bank på omkring [… (> 
15)] %. 

4. FORMELLT GRANSKNINGSFÖRFARANDE 

4.1 SKÄL TILL ATT INLEDA FÖRFARANDET 

4.1.1 LIKVIDITETSGARANTIN 

(47) I beslutet om att inleda förfarandet uttalade kommissionen betänkligheter rörande likviditetsgarantin, 
då Sachsen LB verkade dra selektiv fördel av åtgärden, eftersom det inte var sannolikt att en inves­
terare i en marknadsekonomi skulle ha ställt kreditmöjligheter till förfogande för Sachsen LB på 
samma villkor som bankpoolen. Kommissionen uteslöt emellertid inte att åtgärden kunde vara ett 
undsättningsstöd som var förenligt med den gemensamma marknaden.
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4.1.2 FÖRSÄLJNINGEN AV SACHSEN LB 

(48) Kommissionen undersökte även om försäljningen av 
Sachsen LB till LBBW innehöll statligt stöd. Kommissio­
nen betvivlade att delstaten Sachsen hade agerat som en 
privat investerare i en marknadsekonomi, då likvidatio­
nen hade varit ekonomiskt förmånligare än försäljningen 
med den beviljade garantin, och ansåg att försäljningen 
därför kunde ha inslag av stöd till förmån för Sachsen 
LB. Kommissionen hade dock inga betänkligheter mot att 
köpeskillingen var för låg och därför kunde ha inslag av 
stöd till förmån för köparen (LBBW). Kommissionen ute­
slöt emellertid inte att garantin kunde vara omstrukturer­
ingsstöd som var förenligt med den gemensamma mark­
naden, om villkoren i gemenskapens riktlinjer för statligt 
stöd till undsättning och omstrukturering av företag i 
svårigheter ( 16 ) (nedan kallade riktlinjerna) var uppfyllda. 

5. SYNPUNKTER FRÅN TREDJE PART 

(49) Tredje parten anser att garantin till super-SIV:en utgjorde 
statligt stöd, att LBBW:s inkomsttillskott till Sachsen LB 
år 2007 uppgick till 391 miljoner euro, att övertagandet 
av årets underskott på 641,6 miljoner euro också var 
statligt stöd och att den köpeskilling LBBW betalat till 
ägarna överskred marknadsvärdet på Sachsen LB. 

6. TYSKLANDS SYNPUNKTER EFTER BESLUTET OM 
ATT INLEDA FÖRFARANDET 

6.1 SYNPUNKTER PÅ VÄRDERINGEN AV LIKVIDITETS­
GARANTIN 

(50) Enligt Tysklands uppfattning skulle även en investerare i 
en marknadsekonomi ha ställt upp med den likviditets­
garanti bankpoolen ställde till förfogande, eftersom det 
pris som poolbankerna hade fått vid köpet av de före­
tagscertifikat Ormond Quay hade utfärdat överskred 
marknadspriset och därmed var marknadsmässigt. Vidare 
hade bankpoolen inte kompenserat några potentiella för­
luster till följd av fluktuationer i marknadspriset för de 
värdepapper med bakomliggande tillgångar som behölls i 
bolaget. Även om marknadsvärdet föll var bortfallsrisken 
mycket liten, och för värdepapper som skulle behållas till 
förfallodagen behövde man bara räkna med små förlus­
ter. 

(51) Enligt Tyskland handlade bankerna dessutom främst för 
att förebygga att en delstatssparbanks insolvens skulle 
utlösa en allmän bankkris. De hade betraktat risken 
med att köpa företagscertifikat som mindre än risken 
för att tvingas bemästra Sachsen LB:s insolvens, framför 
allt om insättningsgarantin måste tas i anspråk. Dess­
utom hänvisar Tyskland till att referenspunkter för mark­
naden kunde fastställas hypotetiskt även i avsaknad av en 
marknad. 

(52) Skulle kommissionen anse att likviditetsgarantin har in­
slag av stöd kunde den enligt Tysklands mening under 
alla förhållanden betraktas som undsättningsstöd som är 
förenligt med den gemensamma marknaden, då de före­
tagscertifikat poolen köpt kunde jämföras med ett lån 
som inte var av strukturell karaktär och dessutom löpte 
på sex månader. 

6.2 SYNPUNKTER PÅ VÄRDERINGEN AV FÖRSÄLJNINGEN 
AV SACHSEN LB 

(53) Enligt Tysklands uppfattning förhöll sig delstaten Sachsen 
vid försäljningen av Sachsen LB som en privat investerare 
i en marknadsekonomi. Köpeskillingen är ett resultat av 
förhandlingar med flera potentiella köpare och grundas 
på värderingar av företaget som revisionsbyråer genom­
fört enligt erkända principer, så att den återspeglar det 
sanna marknadsvärdet på Sachsen LB. Även om man tar 
hänsyn till de skyldigheter som följer av garantin på 2,75 
miljarder euro för super-SIV:en hade ägarna till Sachsen 
LB totalt sett fått ut ett positivt försäljningspris för Sach­
sen LB. 

(54) Tyskland upprepar att tre olika antaganden gjorts för att 
värdera den risk som var förenad med garantin för super- 
SIV:en. Enligt det första antagandet uppskattades med 
hjälp av en Mark-to-Market-värdering per den 30 novem­
ber 2007 de potentiella förluster som skulle uppstå vid 
en försäljning av investeringarna den dagen till omkring 
[…] miljarder euro. Resultaten av denna Mark-to-Market- 
värdering stördes dock av att det vid denna tidpunkt 
varken fanns någon marknad för sådana investeringar 
eller någon avsikt att sälja dessa kapitalmarknadspositio­
ner, då de skulle behållas till förfallodagen. Enligt det 
andra antagandet, som bygger på värderingar enligt po­
tentiella makroekonomiska utvecklingsmodeller, beräkna­
des de förväntade förlusterna enligt tre scenarier. Enligt 
dessa uppgick de förväntade förlusterna till omkring [… 
(> 800)] miljoner euro (”bad case”), [… (< 500)] miljoner 
euro (”base case”) resp. […(< 200)] miljoner euro (”best 
case”). Detta antagande utvecklades av LBBW och Sach­
sen LB med hjälp av befintliga interna modeller. Det 
tredje antagandet stödde sig på ratingen av underliggande 
kapitalmarknadspositioner. Nästan alla värdepapper i 
portföljen hade enligt Tyskland AAA-rating ( 17 ), och inget 
av dessa papper hade klassats ner vid ratinginstitutens 
omprövning. Vid ett sannolikt bortfall av noll för 
AAA-klassade värdepapper skulle de förväntade portfölj­
förlusterna också vara noll. 

(55) Enligt Tyskland var garantin på 2,75 miljarder euro re­
sultatet av förhandlingar mellan de berörda parterna, var­
vid LBBW ville sätta garantin så högt som möjligt för att 
begränsa sitt eget ansvar, medan delstaten Sachsen hade 
försökt begränsa garantin till ett minimum.
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( 16 ) EUT C 244, 1.10.2004, s. 2. ( 17 ) Rating i december 2007.



(56) Tyskland hänvisar till att resultaten av alla tre antagan­
dena fanns vid tidpunkten för förhandlingarna. Förhand­
lingsparterna hade enats om modellvärderingen (dvs. det 
andra antagandet) som en lämplig metod för att värdera 
de risker garantin skulle täcka. 

(57) Tyskland har lagt fram beräkningar för olika scenarier för 
att bevisa att ägarna skulle ha fått ut en positiv köpeskil­
ling för banken, även om garantin skulle tas i anspråk i 
”base case”. Det skulle vara kommissionens fasta praxis 
att stödja sig på ”base case” och inte på något ofördelak­
tigare scenario ( 18 ). 

(58) Skulle kommissionen anse att försäljningen av banken 
hade inslag av stöd, anser Tyskland att den enligt riktlin­
jerna i varje fall kan betraktas som omstruktureringsstöd 
som är förenligt med den gemensamma marknaden. 

(59) I detta syfte har LBBW lagt fram den nämnda omstru­
ktureringsplanen, av vilken framgår hur Sachsen LB:s lön­
samhet ska återställas. Tyskland hävdar att planen om­
fattar flera interna åtgärder som personalminskning, åt­
gärder för att förbättra riskhanteringen, integration av 
segment i LBBW och IT-standardisering. Vidare är ett 
tydligt mål i affärsplanen att minska Sachsen LB:s be­
roende av vinster från kapitalmarknaderna och särskilt 
från affärsområdet ”Asset Management/strukturerade pro­
dukter”. 

(60) Tyskland hävdar vidare att den investering av flera 
hundra miljoner euro som LBBW har gjort i köpet av 
Sachsen LB måste löna sig, och att LBBW därför kommer 
att göra allt för att återställa Sachsen LB:s långsiktiga 
lönsamhet. 

(61) Tyskland anser att LBBW och de andra bankerna har 
gjort betydande egeninsatser till ett sammanlagt värde 
av [… (ca 30)] miljarder euro, och att villkoren i riktlin­
jerna därmed är uppfyllda. Beloppet [ca 30] miljarder 
euro avser kostnader för bildande av super-SIV:en ([…] 
miljoner euro), integration av Sachsen LB ([…] miljoner 
euro) samt finansiering av portfölj 2 (17,5 miljarder euro) 
och portfölj 1 (11,8 miljarder euro). 

(62) Slutligen är det enligt Tysklands mening en viktig kom­
pensation att Sachsen LB såldes av sina tidigare ägare till 
LBBW. Försäljningen markerar den gemensamma önskan 
om en varaktig omstrukturering av banken. Försäljningen 

av företag som befinner sig i svårigheter är ett viktigt 
första steg mot en varaktig omstrukturering. Det kan i 
regel förutsättas att ett företag som kontrolleras av en 
etablerad tysk storbank med stor sannolikhet kommer 
att blir lönsamt, och att detta garanterar att företaget 
inte på nytt kommer att bli hänvisat till statligt stöd. 
Försäljningen visar sig därför vara ett centralt inslag i 
omstruktureringen av Sachsen LB. 

(63) Utöver dessa har ingen medsökande till kommissionens 
beslut om att inleda förfarandet lämnat några synpunk­
ter. Försäljningen av banken skulle alltså enligt övriga 
konkurrenter inte leda till någon snedvridning av kon­
kurrensen. 

(64) Tyskland har i samförstånd med LBBW (som företrädare 
för stödmottagaren Sachsen LB) åtagit sig följande ( 19 ): 

a) Nedanstående engagemang i Sachsen LB, som under 
integrationen har överlåtits till LBBW, avyttras eller 
likvideras: 

— Sachsen LB Europe avyttras eller likvideras senast 
den […]. LBBW-koncernen övertar inte någon 
personal från Sachsen LB Europe om företaget 
inte är förpliktat till detta enligt lag och kommer 
varken att erbjuda befintlig personal i Sachsen LB 
Europe nya anställningsavtal eller avsluta några 
sådana ( 20 ). Denna förpliktelse gäller i två år efter 
det att kommissionens beslut meddelats.
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( 18 ) Kommissionens beslut om statligt stöd C 28/02, Bankgesellschaft 
Berlin (EUT L 116, 14.5.2005, s. 1). 

( 19 ) ”Förbundsrepubliken Tysklands regering erbjuder Europeiska kom­
missionen i samförstånd med Landesbank Baden-Württemberg 
(LBBW) följande under a–c angivna kompensationsåtgärder: 
a. Följande av Sachsen LB:s engagemang som i samband med in­

tegrationen överförts till LBBW kommer på angivna villkor att 
avyttras eller likvideras: 
— Sachsen LB Europe PLC kommer att avyttras eller likvideras 

senast den […]. 
— Engagemanget i East Merchant GmbH kommer att avvecklas 

senast den […]. 
— […]. 

b. Förbundsrepubliken Tysklands regering garanterar att Sachsen- 
Bank, företrädd av LBBW, inte i någon av sina filialer i delstaten 
Sachsen aktivt bedriver någon handel för egen räkning och på 
egen risk som självständigt affärsområde utöver kundvård inom 
sina kärnområden. Denna försäkran gäller under omstruktu­
reringsperioden på fyra år. 

c. Förbundsrepubliken Tysklands regering garanterar att Sachsen 
Bank, företrädd av LBBW, inte i någon av sina filialer i delstaten 
Sachsen aktivt bedriver någon internationell handel med fastig­
heter som självständigt affärsområde utöver kundvård inom sina 
kärnområden. Denna försäkran gäller under omstrukturerings­
perioden på fyra år.” 

( 20 ) Kommissionen utgår från att den klausul enligt vilken LBBW kom­
mer att överta personal, om företaget skulle vara förpliktat till detta 
enligt lag, gäller för högst tio anställda och avser portfölj 1 som 
LBBW övertagit till ett värde av 11,8 miljarder euro. Det kan inte 
uteslutas att överlåtelsen av denna portfölj delvis måste anses vara 
ett övertagande av affärer, så att LBBW kan bli skyldig att överta 
den berörda personalen. Detta torde dock inte påverka effekten av 
nedläggningen av Sachsen LB Europe.



— Engagemanget i East Merchant GmbH avvecklas 
senast den […]. 

— […] ( 21 ). 

b) Tyskland garanterar att Sachsen Bank, företrädd av 
LBBW, inte i någon av sina filialer i Sachsen aktivt 
bedriver någon handel för egen räkning och på egen 
risk som självständigt affärsområde, utöver kundvård 
inom sina kärnområden. Denna försäkran gäller under 
omstruktureringsperioden på fyra år. 

c) Tyskland garanterar att Sachsen Bank, företrädd av 
LBBW, inte i någon av sina filialer i Sachsen aktivt 
bedriver någon internationell handel med fastigheter 
som självständigt affärsområde utöver kundvård inom 
sina kärnområden. Denna försäkran gäller under om­
struktureringsperioden på fyra år. 

(65) Tyskland har bekräftat att […]. Tyskland hävdar att affä­
rerna är lönsamma och inte har något samband med den 
aktuella subprimekrisen, som beror på en ökad utlåning 
till låntagare med osäker kreditvärdighet, lägre inkomst 
och sämre betalningsförmåga än förstklassiga låntagare. 

(66) Vidare har Tyskland intygat att […] ( 22 ). 

6.3 SYNPUNKTER PÅ YTTRANDE FRÅN TREDJE PART 

(67) Beträffande yttrandet från tredje part hävdade Tyskland 
att garantin till super-SIV:en inte utgör statligt stöd, då 
ägarna av Sachsen LB hade fått en positiv total köpeskil­
ling för Sachsen LB, även om man tar hänsyn till att de 
skyldigheter som följer av garantin på 2,75 miljarder 
euro för super-SIV:en och att LBBW:s inkomsttillskott 
2007 till Sachsen LB och den kontantlikvid på 250 mil­
joner euro som LBBW betalade i förskott anses vara en 
del av köpeskillingen, och att den köpeskilling LBBW 
betalade till ägarna därför motsvarade marknadspriset 
för Sachsen LB. Tyskland framhåller att ingen kompen­
sation har getts för förluster utöver det inkomsttillskott 
på 391 miljoner euro som LBBW år 2007 betalade till 
Sachsen LB. 

7. STÖDRÄTTSLIG VÄRDERING 

7.1 FÖREKOMST AV STATLIGT STÖD 

(68) Enligt artikel 87.1 i EG-fördraget är stöd som ges av en 
medlemsstat eller med hjälp av statliga medel, av vilket 
slag det än är, som snedvrider eller hotar att snedvrida 
konkurrensen genom att gynna vissa företag eller viss 
produktion, oförenligt med den gemensamma markna­
den i den utsträckning det påverkar handeln mellan med­
lemsstaterna. 

(69) Kommissionen står fast vid den uppfattning den hävdar i 
beslutet om att inleda förfarandet att ingen av de båda 
finansiella interventionerna skulle ha företagits av en pri­
vat investerare som agerar i en marknadsekonomi, varför 
de utgör statligt stöd. 

(70) Det ska i sammanhanget påpekas att kommissionen i sitt 
beslut om att inleda förfarandet inte hade några konkur­
rensrättsliga betänkligheter mot refinansieringen genom 
LBBW och bankpoolen. Dess överväganden i frågan ut­
vecklas närmare i slutet av detta avsnitt. 

7.1.1 LIKVIDITETSGARANTIN 

(71) DekaBank är liksom flertalet delstatsbanker offentligrätts­
liga institut. DekaBank ägs till hälften av delstatsbankerna 
och till hälften av de regionala sparbanksföreningarna. 
Delstatsbankerna ägs i regel av delstaterna och resp. re­
gionala sparbanksföreningar. Den kredit på 17,1 miljar­
der euro som bankpoolen beviljat Sachsen LB är alltså 
statlig och kan anses vara ”stöd som ges av en medlems­
stat eller med hjälp av statliga medel” i den mening som 
avses i artikel 87.1 i EG-fördraget ( 23 ). Gynnande genom 
tillhandahållande av statliga medel skulle på grund av 
Sachsen LB:s gränsöverskridande och internationella verk­
samhet även påverka konkurrensen i banksektorn och 
handeln inom gemenskapen. 

(72) Vidare fastställer kommissionen att Sachsen LB verkar 
över gränserna och internationellt, varför ett gynnande 
till följd av att statliga medel tillhandahålls skulle påverka 
konkurrensen i banksektorn och handeln inom gemen­
skapen ( 24 ).
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( 21 ) […]. Detta affärsområde är lönsamt och berörs inte av den aktuella 
krisen på marknaden för subprimelån, som utlöstes av en ökad 
utlåning till låntagare med osäker kreditvärdighet, lägre inkomst 
eller sämre betalningsförmåga än förstklassiga låntagare. 

( 22 ) ”Förbundsrepubliken Tysklands regering intygar att […].” 

( 23 ) Detta framgår av en rad indikatorer som betingas av specifika för­
hållanden i fallet och den ram inom vilken åtgärden vidtogs. Bl.a. 
finns det nära personliga förbindelser mellan styrelsemedlemmarna i 
delstatsbankerna och staten. Dessutom har bankpoolen i detta fall 
agerat i nära samråd med BaFin och Bundesbank. 

( 24 ) Kommissionens beslut av den 27 juni 2007 om statligt stöd C 
50/06, BAWAG (EUT L 83, 26.3.2008, s. 7, punkt 127).



(73) Tyskland bestrider att Sachsen LB hade en selektiv fördel 
av åtgärden. Kommissionen erinrar om att varje inter­
vention som finansieras med statliga medel och som 
gynnar ett företag enligt artikel 87.1 i EG-fördraget nor­
malt utgör statligt stöd, såvida inte en investerare som 
agerar under normala marknadsekonomiska förhållanden 
också skulle ha vidtagit en sådan åtgärd. Bankpoolens 
beslut att ställa likvida medel till förfogande måste upp­
fylla principen om en investerare som agerar i en mark­
nadsekonomi för att ett inslag av statligt stöd ska kunna 
uteslutas. Därför bör det undersökas om en investerare 
som agerar i en marknadsekonomi skulle ha ställt kredi­
ten till förfogande för Sachsen LB på samma villkor som 
bankpoolen gjorde. 

(74) Kommissionen konstaterar att det vid den tidpunkt då 
poolavtalet ingicks praktiskt taget inte fanns någon efter­
frågan på hypotekssäkrade företagscertifikat, och det 
fanns alltså inte längre någon fungerande marknad för 
denna typ av investeringar. En så svag efterfrågan innebär 
dock inte att det inte finns några referenspunkter för 
marknaden. Referenspunkten för marknaden bestod helt 
enkelt i att de aktuella företagscertifikat vid den tidpunk­
ten inte hade något riktigt ekonomiskt värde, vilket be­
tyder att det inte fanns något ekonomiskt intresse för de 
företagscertifikat Ormond Quay utfärdat, även om de 
klassats AAA, betalades korrekt och endast var behäftade 
med en ringa bortfallsrisk. Därför drar kommissionen 
slutsatsen att en investerare som agerar i en marknads­
ekonomi inte skulle ha gett någon likviditetsgaranti. De 
åtgärder som berörs här utgör därför statligt stöd. 

7.1.2 FÖRSÄLJNINGEN AV SACHSEN LB 

(75) Tyskland förnekar att försäljningen av Sachsen LB till 
LBBW kunde innehålla statligt stöd. Kommissionen står 
fast vid sin uppfattning att delstaten Sachsen vid försälj­
ningen av Sachsen LB inte agerade som en privat inves­
terare i en marknadsekonomi. Försäljningen av Sachsen 
LB till LBBW kunde ha inslag av statligt stöd i två av­
seenden: för det första stöd till förmån för köparen (dvs. 
LBBW), om en för låg köpeskilling accepterades, och för 
det andra ett stöd till förmån för Sachsen LB, om en 
likvidation hade orsakat mindre kostnader än försälj­
ningen med den beviljade garantin. 

(76) Kommissionen anser att den köpeskilling LBBW betalade 
motsvarar marknadsvärdet på Sachsen LB och konstate­
rar att delstaten Sachsen förde förhandlingar med flera 

potentiella köpare och slutligen beslutade att sälja Sach­
sen LB till LBBW. Kommissionen påpekar att köpeskil­
lingen motsvarar marknadspriset om försäljningen efter 
ett öppet och förutsättningslöst anbudsförfarande sker till 
den högstbjudande eller enda anbudsgivaren. Vid ett kor­
rekt genomfört anbudsförfarande kan statligt stöd uteslu­
tas, men det betyder inte automatiskt att statligt stöd 
föreligger om man avstått från att fordra in anbud. I 
detta fall beslutade avtalsparterna att göra en värdering 
av Sachsen LB per den 31 december 2007 under anta­
gande att finansmarknaderna därefter skulle ha stabilise­
rats så att en mera ”normal” marknadsvärdering kunde 
göras. Även om en sådan värdering inte automatiskt 
utesluter att det i föreliggande fall kunde finnas inslag 
av statligt stöd, fann kommissionen inte några fakta 
som ifrågasatte att transaktionen var marknadsmässig. 
Tillgängliga upplysningar ger inte kommissionen skäl 
till något antagande att företaget såldes under marknads­
priset. Enligt skäl 0 beräknades värdet på Sachsen LB i 
december 2007 till 328 miljoner euro ( 25 ), vilket är den 
köpeskilling LBBW betalade. Dessutom ifrågasatte inte 
någon tredje part i något yttrande inom ramen för det 
formella granskningsförfarandet att köpeskillingen var 
skälig, och kommissionen känner inte till någon tredje 
part som skulle ha haft intresse av att förvärva Sachsen 
LB och var beredd att bjuda ett högre pris. Kommissio­
nen står därför fast vid sin uppfattning att banken såldes 
till marknadspris och att LBBW inte fick något statligt 
stöd i samband med försäljningen av Sachsen LB. 

(77) Vidare undersökte kommissionen om Sachsen LB hade 
någon fördel av att likvidationen skulle ha varit förmån­
ligare ur kostnadssynpunkt än försäljningen med den 
beviljade garantin. Kommissionen kunde inte fastställa 
att delstaten Sachsen har fått något positivt försäljnings­
pris, dvs. ett försäljningspris som överstiger de medel 
som delstaten Sachsen har tillhandahållit. Det är obestrid­
ligt att en positiv köpeskilling uppnåddes i det ursprung­
liga köpeavtalet från augusti 2007, enligt vilket LBBW 
skulle betala minst 300 miljoner euro och en kontant 
förskottslikvid till Sachsen LB, men detta är inte fallet 
efter de förhandlingar som följde i december, då delstaten 
Sachsen ställde en garanti på 2,75 miljarder euro och i 
gengäld fick […] % av försäljningspriset, som uppgick till 
328 miljoner euro (dvs. […] miljoner euro) i kontanter 
utöver intäkterna av provisionen från tillhandahållandet 
(med ett bokfört värde på […(> 90)] miljoner euro) ( 26 ).
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( 25 ) […] miljarder euro (värdet på företaget Sachsen LB, som […] be­
räknat i sin analys på uppdrag av LBBW) minus […] miljarder euro 
(förluster år 2007) minus […] miljarder euro (kontant förskottslik­
vid) = 328 miljoner euro. 

( 26 ) Kommissionen konstaterar att garantin för att säkra refinansieringen 
av super-SIV:en prima facie var ett stöd till Sachsen LB, då garantin 
gjorde det möjligt att sälja Sachsen LB. Om inte super-SIV:en hade 
bildats, vilket även det var möjligt endast tack vare garantin, skulle 
det inte ha blivit någon försäljning av Sachsen LB. Då garantin 
emellertid är knuten till super-SIV:en och super-SIV:en inte överförs 
till LBBW, fick LBBW ingen fördel.



(78) Undersökningen ändrade inte kommissionens uppfatt­
ning att ägarna vid en jämförelse mellan likvidationskost­
naderna och kostnaderna för försäljningen med garantin 
inte beaktade den kontanta förskottslikviden i augusti 
2007 på 250 miljoner euro, då detta belopp inte skulle 
ha betalats tillbaka om försäljningen inte hade kommit 
till stånd. Med andra ord, då Sachsen LB:s tidigare ägare 
inte hade någon skyldighet att betala tillbaka den kon­
tanta förskottslikviden till LBBW om en försäljning inte 
kom till stånd, skulle en privat investerare som agerar i 
en marknadsekonomi i ett antaget fall som avviker från 
verkligheten inte betrakta denna kontantlikvid som til­
läggskostnader. 

(79) Kommissionen måste därefter granska om de kostnader 
som Sachsen LB ådrog sig i samband med tillhandahål­
landet av garantin överstiger försäljningspriset för Sach­
sen LB. Detta skulle åtminstone vara fallet om värdet av 
de förväntade förluster som var förenade med garantin 
på 2,75 miljarder överstiger det erhållna beloppet på […] 
miljoner euro (plus provisioner för tillhandahållandet, 
som kan uppgå till ett bokfört värde av […] miljoner 
euro). 

(80) Tyskland uppskattade de förluster som förväntades i sam­
band med garantin till omkring [… (> 800)] miljoner 
euro (”bad case”), [… (< 500)] miljoner euro (”base 
case”) resp. [… (< 200)] miljoner euro (”best case”). Kom­
missionens tvivel på att den modell LBBW tillämpade för 
att kvantifiera de förväntade förluster som var förenade 
med garantin verkligen till fullo beaktade de stödkompo­
nenter som ingick i garantin kunde inte undanröjas. 
Kommissionen påpekar att stödkomponenten i en garanti 
som ställs för ett företag som befinner sig i svårigheter 
enligt rättspraxis kan vara lika stor som det belopp som 
garantin effektivt täcker (i detta fall alltså 2,75 miljarder 
euro). Dessutom framhåller kommissionen att delstaten 
Sachsen även i ”base case”, i vilket man utgår från att 
marknaderna ska återhämta sig snabbt, på grund av de 
förväntade förlusterna skulle ha fått ut en negativ köpe­
skilling. 

(81) Dessutom bekräftade undersökningen kommissionens 
antagande att en privat investerare som agerar i en mark­
nadsekonomi under sådana oberäkneliga förhållanden åt­
minstone skulle ha utgått från ”bad case”-scenariot med 
förväntade förluster på [… (> 800)] miljoner euro. Kom­
missionen påpekar att dess slutsats stämmer överens med 
det tidigare fallet Bankgesellschaft Berlin ( 27 ). Tvärtemot vad 
Tyskland hävdar är det dessutom inte gängse praxis ( 28 ) 
att acceptera ”base case”-scenariot. 

(82) Kommissionen medger dock att en investerare som age­
rar i en marknadsekonomi i undantagsfall kan acceptera 

en negativ köpeskilling om likvidationen medfört högre 
kostnader för säljaren. Vid beräkning av likvidationskost­
naderna kan endast de skulder beaktas som en investe­
rare i en marknadsekonomi skulle ha dragit på sig ( 29 ). 
Skyldigheter inom ramen för statligt stöd är uteslutna, då 
en investerare i en marknadsekonomi inte skulle ha tagit 
över dem ( 30 ). Garantiåtagandet är en sådan skyldighet 
som inte ska beaktas ( 31 ). Kommissionen anser att detta 
är ett befintligt stöd och har föreslagit åtgärder för att 
upphäva det ( 32 ). Delstaten Sachsen kan i sin roll som 
investerare i en marknadsekonomi inte hävda potentiella 
kostnader i samband med garantiåtagandet vid försälj­
ning av Sachsen LB. Tyskland har inte hävdat några 
andra skyldigheter som en investerare som agerar i en 
marknadsekonomi skulle kunna beakta vid kvantifiering 
av likvidationskostnaderna. 

(83) Kommissionen fastställer att den inte kan godta Tysk­
lands argument att förlusten av det egna kapitalet på 
880 miljoner euro dessutom berörde delstaten Sachsen, 
då denna redan hade sålt Sachsen LB och inte kunde 
beakta förlusterna vid en potentiell likvidation, utan en­
dast tilläggskostnaderna. 

(84) Kommissionen noterar att delstaten Sachsen som del­
ägare har ställt hela garantin och att övriga ägare inte 
har tillfört några medel till denna. Som motprestation 
mot en garanti som i bästa fall (men osannolikt) uppgick 
till minst […] miljoner euro och kunde uppgå till 2,75 
miljarder euro, fick delstaten Sachsen vid försäljningen av 
Sachsen LB ut endast […] miljoner euro. 

(85) Kommissionen drar därför slutsatsen att delstaten Sach­
sen har sålt Sachsen LB till en negativ köpeskilling och 
därmed gett Sachsen LB statligt stöd. 

7.1.3 REFINANSIERINGEN AV SUPER-SIV:EN 

(86) Kommissionen hade inga konkurrensrättsliga betänklig­
heter mot refinansieringen av super-SIV:en genom 
LBBW och de andra delstatsbankerna, och stod sedan 
granskningsförfarandet avslutats fast vid sin uppfattning 
att denna åtgärd inte utgör statligt stöd.
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( 27 ) Kommissionens beslut om statligt stöd C 28/02, Bankgesellschaft 
Berlin (EUT L 116, 14.5.2005, s. 1, punkt 140). 

( 28 ) Jämför kommissionens beslut av den 27 juni 2007 om statligt stöd 
C 50/06, BAWAG (ännu inte offentliggjort, punkt 155). 

( 29 ) Förenade målen C-278/92, C-279/92 och C-280/92, Hytasa, REG 
1994, s. I-4103 (punkt 22). 

( 30 ) Se mål C-334/99, Gröditzer Stahlwerke, REG 2003, s. I-1139, 
punkt 133 ff. och kommissionens beslut av den 30 april 2008 
om statligt stöd C 56/2008, Bank Burgenland (ännu inte offentlig­
gjort). 

( 31 ) Se kommissionens beslut av den 30 april 2008 om statligt stöd C 
56/2008, Bank Burgenland (ännu inte offentliggjort). 

( 32 ) Se fotnot 1. Garantiåtagandet skulle ändå gälla först när banken 
förklarat att den inte längre kan uppfylla sina skyldigheter, dvs. 
anmäler insolvens. Den berörda transaktionen tycks alltså ge Sach­
sen LB ytterligare en fördel, då den inte bara skyddar fordringsägar­
na, utan också garanterar bankens överlevnad.



(87) Inrättandet av super-SIV:en hänger otvetydigt samman 
med omstruktureringen och försäljningen av Sachsen 
LB till LBBW. Utan super-SIV:en hade Sachsen LB varit 
tvungen att täcka Mark-to-Market-förluster på ca [… 
(0,5–1,5)] miljarder euro. Inrättandet av super-SIV:en är 
alltså nära knutet till omstruktureringen och försälj­
ningen av Sachsen LB. I den köpeskilling LBBW betalade 
och värderingen av banken har hänsyn tagits till den 
inrättade super-SIV:en och de likvida medel som LBBW 
och delstatsbankerna tillfört. 

(88) Likväl skulle det vid refinansieringen av super-SIV:en vara 
fråga om statligt stöd om LBBW och de andra delstats­
bankerna fick ett överpris för de likvida medel de tillförde 
och om LBBW och de andra delstatsbankerna inte age­
rade som investerare i en marknadsekonomi när de 
ställde likvida medel avsedda för super-SIV:en till förfo­
gande. 

(89) Utlåning av likvida medel och refinansieringsmedel hör 
till kärnverksamheten i en bank. Banker lånar ut medel 
till näringslivet, som de i sin tur refinansierar genom att 
låna motsvarande belopp. Alltefter balansräkningens 
struktur väljer varje bank den refinansieringsstrategi 
som passar den (med avseende på tillgångarnas löptid 
och ursprung) för att optimera sina totala kostnader för 
refinansiering och minimera risker som är knutna till 
dessa. Under loppet av en refinansiering kan skuldernas 
förfallodagar förkortas eller förlängas, lägre räntesatser 
kan förhandlas fram för de nya skulderna, eller man 
kan komma överens om en blandning av dessa olika 
möjligheter. Vinsten kommer från skillnaden mellan av­
kastningen på (t.ex. långfristig) utlåning och kostnaderna 
för (t.ex. kortfristig) inlåning. 

(90) Kommissionen anser inte att LBBW och de andra del­
statsbankerna har dragit någon fördel av utlåningen av de 
medel som super-SIV:en behövde. Med tanke på alla 
möjligheter att investera på de nationella och internatio­
nella kapitalmarknaderna kunde LBBW och delstatsban­
kerna utan tvekan ha investerat det kapital de lånade ut 
till super-SIV:en även på annat håll. Deras totala refinan­
sieringsvolym har alltså inte ökat genom refinansieringen 
av super-SIV:en. Refinansieringen gav inte någon avkast­
ning som översteg det aktuella marknadsvärdet, då en 
särskild avgift betalades för den lägre risk som den stat­
liga garantin medförde. Målet för super-SIV:en är att be­
hålla portföljen till förfallodagen. Vinsterna kommer från 
förräntningen av de tillgångar som ligger till grund för 
värdepapperen i portföljerna med deras olika förfalloda­
gar. Man hade dock kommit överens om att vinsterna 
från super-SIV:en enbart skulle användas till att betala 
den garantiavgift super-SIV:en skulle erlägga till delstaten 

Sachsen, förvaltningsavgifterna för super-SIV:en och en 
skälig ersättning till LBBW och de andra delstatsbankerna 
för de likvida medel som behövdes för att refinansiera 
super-SIV:en. 

(91) Dessutom anser kommissionen att LBBW och de andra 
delstatsbankerna lånade ut likvida medel till super-SIV:en 
på marknadsmässiga villkor, och att en investerare i en 
marknadsekonomi i kreditinstitutets ställe också skulle ha 
agerat så att det statliga stödet i samband med super- 
SIV:en inte hade ökat. Som förklaras ovan betalade SIV 
från sina vinster en skälig ersättning till bankerna. Dess­
utom överläts de strukturerade portföljinvesteringarna till 
ett värde av 17,5 miljarder euro till super-SIV:en och 
skulle behållas till förfallodagen. Det avgörande kriteriet 
för kvantifieringen av de risker som är förenade med 
denna överlåtelse är alltså ”bortfall” på förfallodagen 
och inte ”Mark-to-Market-förluster” till följd av en tillfäl­
ligt obefintlig marknad. De väntade förlusterna (bortfalls­
risken) i ”bad case” beräknades till [… (> 800)] miljoner 
euro, varför LBBW fortfarande disponerade en reserv på 
[…] miljarder euro. Ur företagets synpunkt kan den risk 
som LBBW och de andra delstatsbankerna tog därför 
anses vara begränsad, och detta gäller även den risk 
som staten övertog utöver delstaten Sachsens garanti på 
2,75 miljarder euro. Då LBBW och de andra delstatsban­
kerna skulle betala marknadsmässig ränta finns i detta 
helt speciella fall inget skäl för att anse att refinansie­
ringen inte har gjorts enligt marknadsekonomiska princi­
per. 

(92) Refinansieringen av super-SIV:en via LBBW och delstats­
bankerna kan inte jämföras med den första åtgärden, där 
det är fråga om ett stöd till förmån för Sachsen LB. 
Marknadsläget i december 2007 hade förändrats väsent­
ligt i förhållande till augusti 2007. I augusti 2007 fanns 
det i princip inte längre några investerare som skulle ha 
varit beredda att investera i ett bolag som super-SIV:en. 
Den risk bankpoolen övertog mot en ersättning av […] 
räntepunkter var inte anpassad till marknaden med hän­
syn till att det vid denna tidpunkt faktiskt inte längre 
fanns några intressenter som skulle ha investerat i dessa 
specialbolag. Med hänsyn till det förbättrade marknads­
läget köpte investerarna däremot i december åter före­
tagscertifikat med bakomliggande tillgångar som säker­
het. Dessutom tänkte super-SIV:en behålla sina portföljer 
till förfallodagen, medan poolbankerna köpte tidsbegrän­
sade företagscertifikat som säkert inte skulle behållas 
fram till värdepapperens förfallodag. Ersättningen från 
poolavtalet var mycket ringa, varför investerarna från 
och med oktober 2007 åter köpte företagscertifikat utan­
för poolavtalet. Återhämtningen på marknaderna gjorde 
att investerarna åter intresserade sig för värdepapperen, 
även om de inte ville betala det nominella värdet. Med 
hänsyn till de skattade bortfallriskerna kan man dra slut­
satsen att refinansieringen genom LBBW och de andra 
delstatsbankerna hade varit försvarbar för en investerare i 
en marknadsekonomi som hade varit i samma situation 
som dessa kreditinstitut och därför inte innehöll statligt 
stöd utöver värdet av den garanti som delstaten Sachsen
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beviljade. Av dessa skäl drar kommissionen slutsatsen att 
inget ytterligare statligt stöd ingick i refinansieringen av 
super-SIV:en. 

7.2 FÖRENLIGHET MED DEN GEMENSAMMA MARKNADEN 

(93) Enligt kommissionens uppfattning skulle de berörda åt­
gärderna, som enligt ovan är statligt stöd, kunna förkla­
ras som förenliga med den gemensamma marknaden 
endast på grundval av artikel 87.3 b och 87.3 c i EG- 
fördraget, då det är uteslutet att någon annan bestäm­
melse i den artikeln skulle kunna tillämpas. 

7.2.1 ARTIKEL 87.3 b I EG-FÖRDRAGET: STÖD FÖR ATT 
AVHJÄLPA EN ALLVARLIG STÖRNING I EN MEDLEMS­
STATS EKONOMI 

(94) Enligt artikel 87.3 b i EG-fördraget är stöd för att av­
hjälpa en allvarlig störning i en medlemsstats ekonomi 
förenligt med den gemensamma marknaden. Kommissio­
nen vill dock framhålla att Europeiska gemenskapernas 
förstainstansrätt har understrukit att artikel 87.3 b i EG- 
fördraget ska tillämpas restriktivt, så att stödet inte får 
komma endast ett företag eller en näringsgren tillgodo, 
utan måste tjäna till att avhjälpa en störning i medlems­
statens hela ekonomi. Därför har kommissionen bestämt 
att en allvarlig störning i ekonomin inte avhjälps genom 
ett stöd som syftar till att ”undanröja en enskild stöd­
mottagares […], och inte hela näringsgrenens svårighe­
ter”. Dessutom har kommissionen hittills ännu inte vid 
något tillfälle då banker befunnit sig i svårigheter utnytt­
jat denna bestämmelse i EG-fördraget. 

(95) Granskningen har styrkt kommissionens iakttagelse att 
Sachsen LB:s problem beror på företagsspecifika händel­
ser. Dessutom har de upplysningar som Tyskland lämnat 
inte övertygat kommissionen om att de systemiska effek­
terna av en konkurs i Sachsen LB skulle ha kunnat nå en 
sådan omfattning att de var en allvarlig störning i Tysk­
lands ekonomi i den mening som avses i artikel 87.3 
b ( 33 ). Problemen är alltså specifika för Sachsen LB, varför 
riktade botemedel behövs, som kan vidtas enligt reglerna 
för företag i svårigheter. Kommissionen ser därför inga 
skäl för att förklara de berörda åtgärderna som förenliga 
med den gemensamma marknaden på grundval av arti­
kel 87.3 b i EG-fördraget. 

7.2.2 ARTIKEL 87.3 c I EG-FÖRDRAGET: STÖD TILL FÖRE­
TAG I SVÅRIGHETER 

(96) Enligt kommissionens mening skulle Sachsen LB enligt 
punkt 9 i riktlinjerna med största sannolikhet inte ha 
varit i stånd att utan bankpoolens likviditetsgaranti och 
den förskotterade kontantlikviden på 250 miljoner euro 
under någon längre tid bemästra likviditetskrisen. De för­
luster som hotade skulle ha lett till att banken hade fått 
läggas ner, och därmed är villkoren i punkt 10 c i rikt­
linjerna uppfyllda. Tyskland har inte bestridit denna upp­
fattning, som framfördes redan när förfarandet inleddes. 

7.2.2.1 Undsättningsstöd 

(97) Granskningen styrker den uppfattning kommissionen fö­
reträdde i beslutet om att inleda förfarandet att den första 
(men inte den andra) åtgärden kan betraktas som und­
sättningsstöd som är förenligt med den gemensamma 
marknaden, och att den uppfyller alla, och särskilt nedan 
angivna villkor i punkt 25 a i riktlinjerna. 

Stödform 

(98) Undsättningsstöd ska uppfylla villkoret i punkt 25 a i 
riktlinjerna att undsättningsstöd ska bestå av lånegaran­
tier eller lån, varvid lånegarantier ska återbetalas och lå­
negarantier ska upphöra inom sex månader efter den 
första utbetalningen till företaget ( 34 ). 

(99) I det aktuella fallet gav bankpoolen Sachsen LB en likvi­
ditetsgaranti genom att förvärva företagscertifikat som 
Ormond Quay utfärdat. Beträffande Tysklands försäkran 
att bortfallsrisken för de underliggande kapitalmarknads­
positionerna fortfarande ligger hos Sachsen LB, kan lik­
viditetsgarantin betraktas som en sexmånaders checkräk­
ningskredit på 17,1 miljarder euro. Utlåningen kan med 
andra ord jämföras med en kredit från bankpoolen till 
Sachsen LB. Bidraget är dessutom tidsbegränsat, och de 
likvida medel som lånats ut ska återbetalas till företaget 
inom sex månader efter den första utbetalningen. Åtgär­
den innehåller inget strukturellt element, är begränsad till 
att enbart tillhandahålla likvida medel och är en reversi­
bel understödsåtgärd, begränsad till sex månader.
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( 33 ) Se kommissionens beslut av den 30 april 2008 om statligt stöd 
25/08, undsättningsstöd till WestLB (ännu inte offentliggjort). 

( 34 ) För undsättningsstöd i banksektorn kan ett undantag göras. Se 
fotnoten till punkt 25 a i riktlinjerna: ”Stöd som beviljas i någon 
annan form än lån eller lånegarantier som uppfyller villkoren i 
punkt [25] a skall under alla omständigheter uppfylla de allmänna 
principerna för krisstöd och får inte omfatta strukturella finansiella 
åtgärder som gäller bankens egna medel.” Se kommissionens beslut 
av den 5 december 2007 om statligt stöd NN 70/07, Northern 
Rock (ännu inte offentliggjort, punkt 43) och kommissionens beslut 
av den 30 april 2008 om statligt stöd NN 25/08, undsättningsstöd 
till WestLB, ännu inte offentliggjort.



(100) Dessutom minskar inte likviditetsgarantin Sachsen LB:s 
refinansieringskostnader till en nivå som är lägre än 
den som gäller på marknaden. Som nämns under skälen 
21 och 22 betalade Sachsen LB en ersättning enligt Eu­
ribor, som den 6 augusti 2007 uppgick till 4,112 ( 35 ), 
plus […] räntepunkter. Alltså betalades en ersättning på 
[…], vilket överskred Tysklands referensränta, 4,62 (au­
gusti 2007). 

Erforderligt minimum 

(101) Enligt punkt 25 d ska undsättningsstödet begränsa sig till 
det belopp som är nödvändigt för att upprätthålla driften 
av företaget under de sex månader för vilka stödet be­
viljades. Kommissionen påpekar i detta sammanhang att 
bankpoolens uppköpsåtagande endast gällde företagscer­
tifikat som inte kunde placeras på marknaden. Bankpoo­
len hade alltså bara åtagit sig att köpa de företagscertifi­
kat som Ormond Quay hade utfärdat och som inte 
kunde placeras hos andra investerare än poolbankerna. 
Härav drar kommissionen slutsatsen att likviditetsgaran­
tin var det minimum som behövdes för att driva Sachsen 
LB:s verksamhet vidare. 

(102) Då löptiden för företagscertifikat inte fick överskrida en 
månad, emitterades varje månad nya företagscertifikat. 
Från och med oktober 2007 köpte några investerare 
(främst [… (banker, som tillhör den offentliga sektorn)]) 
emellertid åter företagscertifikat som var placerade på 
marknaden och alltså inte hade något samband med 
poolavtalet, varför detta hade förlorat sitt ursprungliga 
syfte. 

Förhindrande av en oskälig snedvridning av konkur­
rensen 

(103) Enligt punkt 25 b i riktlinjerna kan ett undsättningsstöd 
även försvaras med akuta sociala problem, men det får 
inte skapa oproportionerligt allvarliga sidoeffekter i andra 
medlemsstater. Den aktuella åtgärden kan motiveras med 
allvarliga sociala problem, eftersom utan denna åtgärd 
hade man varit tvungen att avveckla Sachsen LB, vilket 
skulle ha lett till en avsevärd minskning av personalen. 
Åtgärden skapar inga allvarliga negativa sidoeffekter i 
andra medlemsstater, då banken med hänsyn till de fi­
nansiella villkoren i poolavtalet inte kan uppträda aggres­
sivt på marknaden. 

Principen om engångsstöd 

(104) Principen om engångsstöd är uppfylld, då Sachsen LB 
hittills inte fått något undsättnings- eller omstrukture­
ringsstöd. 

7.2.2.2 Omstruktureringsstöd 

(105) Av granskningsresultatet kunde kommissionen sluta sig 
till att den andra åtgärden, där det inte är fråga om något 
undsättningsstöd, kan betraktas som ett omstrukture­
ringsstöd som är förenligt med den gemensamma mark­
naden, eftersom alla villkor i riktlinjerna är uppfyllda. 

Återställande av den långsiktiga lönsamheten 

(106) Den granskning som genomförts bekräftar att omstruk­
tureringen återställt Sachsen LB:s långsiktiga lönsamhet. 
Enligt kommissionens uppfattning har försäljningen av 
Sachsen LB till LBBW avgörande betydelse för att lösa 
de svårigheter som uppstått och för att nå en positiv 
ekonomisk utveckling av banken inom LBBW-Koncer­
nen. LBBW har redan med framgång kunnat tillämpa 
den nya affärsmodellen för Sachsen LB i Rheinland-Pfalz. 
Dessutom påpekar Tyskland att Sachsen Bank kommer 
att få samma avkastning på eget kapital som dess privat­
ekonomiska konkurrenter. 

(107) Vidare fastställde granskningen att LBBW har infört en 
nyorientering av bankens affärsområden i Sachsen och 
avvecklat de förlustbringande affärsområdena i Sachsen, 
så att man inte längre gör några nya strukturerade inves­
teringsaffärer i Sachsen. 

(108) För det första visar LBBW:s nya affärsmodell att den 
framtida affärsverksamheten i f.d. Sachsen LB ska mins­
kas och koncentreras till affärs- och privatkunder i Sach­
sen och angränsande regioner, medan de centrala upp­
gifterna ska integreras i och bevakas av LBBW. Som 
framgår av överlämnade handlingar anser kommissionen 
att Sachsen LB:s fokusering på affärskunder och välbe­
ställda privatkunder är en bärkraftig affärsmodell. Dessa 
affärsverksamheter kompletterar sparbanksaffärsmodellen, 
och LBBW har redan kunnat bevisa att denna modell är 
hållbar i Baden-Württemberg och Rheinland-Pfalz. Kom­
missionen har granskat den underliggande prognosen för 
marknadens utveckling och funnit den trovärdig. De 
vinster som förväntas kan enligt kommissionens mening 
uppnås. Enligt de resultat som presenteras ovan skulle 
Sachsen Bank av egen kraft kunna hävda sig på den 
sachsiska och internationella finansmarknaden. För det 
andra framgår av detaljbeskrivningen av det konjunktur­
läge som ledde till bankens svårigheter att en överföring 
av kapitalmarknads- och egenhandelsaffärerna till LBBW 
och en minskning av affärsverksamheten i Sachsen LB 
Europe enligt omstruktureringsplanen är absolut nödvän­
dig för att de tidigare misstagen inte ska upprepas.
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( 35 ) Då bankpoolen refinansierar portföljen på månadsbasis ligger Euri­
bor 1 månad till grund.



(109) För fullständighetens skull noterar kommissionen att en 
hållbar lösning på återställandet av den långsiktiga lön­
samheten för Sachsen LB som självständigt institut vid 
tidpunkten för försäljningen av banken också ingår i 
omstruktureringsplanen för Sachsen LB, även om denna 
modell aldrig fick konkreta former på grund av att Sach­
sen LB integrerades i LBBW, varigenom Sachsen LB 
kunde överleva. Av omstruktureringsplanen, som åtfölj­
des av en marknadsstudie och byggde på tillförlitliga 
prognoser för marknadens utveckling, framgår klart att 
den valda affärsmodellen skulle hålla måttet. Detta visas 
av affärsstatistiken ovan, enligt vilken bruttointäkten även 
i värsta fall (”worst case”) och resultatet för Sachsen LB 
under perioden 2007–2012 […] kommer att utvecklas 
positivt. Bruttointäkten i sektorn för affärskunder (Corpo­
rate finance) kommer att stiga från […] miljoner euro till 
[…] miljoner euro, vilket motsvarar en kumulerad årlig 
ökningstakt av […]. Detta ger en total tillväxt på […] 
före synergier och en tillväxt på […] efter avkastnings­
synergier. […] beror på omstruktureringskostnader och 
kommer att minska från […] miljoner euro till […] mil­
joner euro. Kommissionen har även granskat de antagan­
den som ligger till grund för omstruktureringsplanen och 
ser inget skäl till att de inte skulle vara realistiska. 

7.2.2.3 Begränsning av stödet till minsta möjliga – 
Eget bidrag 

(110) Kommissionens tvivel på att stödet är begränsat till vad 
som är nödvändigt för att upprätthålla driften av före­
taget har kunnat undanröjas. Kommissionen anser att 
stödet är begränsat till det minimum som krävs och att 
egna medel enligt riktlinjerna i väsentlig utsträckning bi­
dragit till omstruktureringen, eftersom företaget självt har 
finansierat mer än 50 % av omstruktureringskostnaderna. 

(111) Kommissionen har dragit dessa slutsatser med beaktande 
av nedanstående fakta. 

(112) För det första har banken genom en stödfri rättshandling 
avyttrats till en ny ägare, LBBW. LBBW bär alla omstruk­
tureringskostnader i samband med inrättandet av super- 
SIV:en och infogandet av Sachsen LB, vilka beräknas 
uppgå till mellan […] miljoner euro och […] miljoner 
euro. 

(113) För det andra har LBBW i förväg kompenserat förluster 
på 250 miljoner euro. Vidare har LBBW övertagit en del 
av förlusterna och medelsbehovet för portfölj 1. LBBW 
har också åtagit sig att avyttra vissa tillgångar i Sachsen 
LB. Då det för dagen inte går att exakt beräkna vinsten 
från dessa försäljningar, kan de inte räknas som eget 
bidrag. 

(114) För det tredje använde Sachsen LB likvida medel till ett 
belopp av 17,5 miljarder euro för att finansiera sitt spe­
cialbolag, som hade investerat i strukturerade investerin­
gar. Även om detta i princip var ett helt normalt förfa­
rande för en bank (som alltså inte var förenat med några 
omstruktureringskostnader), var situationen en annan när 
det gäller Sachsen LB, som inte längre hade råd med en 
sådan refinansiering ( 36 ). 

(115) En viktig fråga är om denna refinansiering kan godtas 
som eget bidrag. 

(116) Kommissionen anser att de refinansieringsvillkor som 
LBBW och de andra delstatsbankerna godtog var affärs­
villkor som även en investerare som agerar i en mark­
nadsekonomi skulle ha godtagit i en jämförbar situation 
med beaktande av den garanti på 2,75 miljarder euro 
som delstaten Sachsen ställde. I fallet med en fristående 
privat investerare skulle en sådan refinansiering ha fått 
göras med egna medel från den förvärvande banken eller 
med extern finansiering på marknadsmässiga villkor från 
de andra investerande bankerna (se avsnitt 7.1.3). Med 
hänsyn till garantin är därmed refinansieringsbeloppet 
2,75 miljarder euro definitivt inte en stödfri insats, då 
det kan hävdas att den kan påverka hela den efterställda 
delen som köparen ska finansiera ( 37 ). Detta gör inte den 
aktuella åtgärden till statligt stöd, men den gynnas av 
statligt stöd. 

(117) Däremot anser kommissionen inte att de likvida medel 
som de andra fristående bankerna lånade ut på mark­
nadsmässiga villkor till den andra prioriterade delen i 
ett sådant scenario innehåller stöd. I det fallet skyddades 
de investerande bankerna genom den totala efterställda 
delen på 8,54 miljarder euro (oavsett den garanti som 
delstaten Sachsen ställde). Deras beslut att överta refinan­
sieringen av den prioriterade delen byggde på att hela 
den första delen var skyddad. Varje stöd skulle i detta 
läge begränsas till den första delen, så att åtminstone den 
andra delen kan anses vara marknadsmässig och alltså 
betraktas som eget bidrag. 

(118) Det egna bidraget inom ramen för refinansieringen av 
super-SIV:en är alltså något mer än 8,75 miljarder euro.
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( 36 ) Granskningen omfattade också bankernas utlåning av likvida medel 
som ledde till kommissionens beslut i mål C 58/03, Alstom (EUT 
L 150, 10.6.2005, s. 24, punkt 216). Kommissionens beslut av den 
12 september 2007 i mål C 54/06, Bison Bial (EUT L 46, 
21.2.2008, s. 41, punkt 62 ff.). 

( 37 ) Kommissionen har emellertid i tidigare refinansieringsfall accepterat 
att delar av ett lån som inte skyddades av garanti kan betraktas som 
eget bidrag. Se kommissionens beslut av den 7 mars 2007 i mål C 
10/06, Cyprus Airways Public Ltd (EUT L 49, 22.2.2008, s. 25, 
punkt 139).



(119) Till slut kan det konstateras att ett belopp på […] mil­
jarder euro av omstruktureringskostnaderna kan accepte­
ras som eget bidrag. Kommissionen drar därför slutsatsen 
att det egna bidraget totalt uppgår till 51 % av omstruk­
tureringskostnaderna och därmed överstiger det egna bi­
drag på minst 50 % som riktlinjerna kräver. 

7.2.2.4 Förhindrande av oskälig snedvridning av kon­
kurrensen – kompensationsåtgärder 

(120) Kommissionen är efter undersökningen och efter samtal 
med Tyskland övertygad om att tillräckliga åtgärder kom­
mer att vidtas för att så långt möjligt mildra eventuella 
ofördelaktiga effekter av stödet för konkurrenterna. Enligt 
kommissionens mening står åtgärderna i proportion till 
de snedvridande effekterna av stödet, vilka väsentligen 
beror på att Sachsen LB drivs vidare, om än bara som 
en del av LBBW. 

(121) En tydlig återföring av Sachsen LB:s verksamhet till ka­
pitalmarknadssektorn har gjorts. Den består bland annat 
av en likvidering respektive försäljning av Sachsen LB 
Europe som går längre än de ursprungliga avsikterna i 
omstruktureringsplanen. LBBW hade tänkt fortsätta af­
färsverksamheten i dotterbolaget i Dublin, om än i 
mindre omfattning. Sachsen LB Europe är, trots att några 
av de portföljer som förvaltades under finanskrisen visade 
sig vara förlustbringande, en etablerad och kompetent 
leverantör av strukturerade finansiella investeringstjänster. 
Sachsen LB Europe hade kunnat fortsätta att driva affärer 
för tredje parts räkning och på så sätt tjäna in provision 
åt Sachsen LB/LBBW. Sachsen LB Europe var fram till 
händelserna sommaren 2007 Sachsen LB-koncernens 
bästa vinstgenerator. Dessutom var det Sachsen LB Euro­
pes affärsområden som genom den snedvridning konkur­
rensförhållandena orsakade hade negativ inverkan på 
Sachsen LB. Kommissionen betraktar därför likvideringen 
respektive försäljningen av Sachsen LB Europe som en 
effektiv kompensationsåtgärd. 

(122) Enligt kommissionens uppfattning är även avvecklingen 
av engagemanget i dotterbolaget East Merchant GmbH, 
som spelade en viktig roll i Sachsen LB:s strukturerade 
verksamhet på finansmarknadsområdet, en effektiv kom­
pensationsåtgärd. East Merchant arbetar med strukturerad 
finansmarknadsverksamhet inom olika områden, bl.a. 
leasing för transport och logistik. Företaget bidrog regel­
bundet med mycket goda resultat till Sachsen LB:s vins­
ter. 

(123) Samma sak gäller försäljningen av […]. Då dessa företag 
koncentrerar sig […] kan de som ovan antytts i praktiken 
inte förknippas med subprimeverksamhet. Försäljningen 
av dessa båda dotterbolag ingick för övrigt inte i LBBW:s 
omstruktureringsplan för Sachsen LB, varför avyttringen 
av dem kan ses som en kompensationsåtgärd. 

(124) Dessutom har Tyskland och LBBW lovat att Sachsen 
Bank inte aktivt ska bedriva några affärer för egen räk­
ning eller några internationella fastighetsaffärer. 

(125) Den försäljning som beskrivs här avser företag som enligt 
planeringen för 2008 skulle ha tjänat in omkring [… 
(> 25)] % av Sachsen LB-koncernens vinst. Det rör sig 
alltså om en kompensationsåtgärd vars omfattning och 
form räcker för att i skälig grad begränsa snedvridnings­
effekterna av ett så omfattande stöd ( 38 ). Detta gäller 
desto mera som Sachsen LB:s marknadsnärvaro trots 
det höga stödbeloppet är relativt begränsad, och de åt­
gärder som LBBW vidtagit bidrar också till att stabilisera 
finansmarknaderna. 

(126) Dessutom medger kommissionen att bankens tidigare 
ägare och affärsledning inte längre är engagerade i Sach­
sen LB:s affärsverksamhet, vilket gav en viktig signal med 
avseende på bekämpningen av moralisk risk (moral ha­
zard). 

(127) Sammanfattningsvis anser kommissionen att kompensa­
tionsåtgärderna står i proportion till de snedvridande ef­
fekterna av det stöd som getts till Sachsen LB. 

(128) Kommissionen ska hållas underrättad om hur de nämnda 
kompensationsåtgärderna fortlöper. 

8. FÖRSLAG 

(129) Av dessa skäl konstaterar kommissionen att de två aktu­
ella åtgärderna – likviditetsgarantin och utställandet av en 
garanti – har genomförts i strid med artikel 88.3 i EG- 
fördraget. Kommissionen drar dock slutsatsen att likvidi­
tetsgarantin var ett undsättningsstöd och att den garanti 
Sachsen LB ställde var ett omstruktureringsstöd som en­
ligt artikel 87.3 i EG-fördraget kan anses vara förenliga 
med den gemensamma marknaden, så länge villkoren för 
stöden är uppfyllda. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den likviditetsgaranti och den garanti som Landesbank Sachsen 
Girocentrale (Sachsen LB) ställt ut i samband med dess försälj­
ning är ett statligt stöd i den mening som avses i artikel 87.1 i 
EG-fördraget, som är förenligt med den gemensamma markna­
den när de villkor och skyldigheter som nämns i artikel 2 upp­
fylls.
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( 38 ) Se kommissionens beslut i mål C 58/03, Alstom (EUT L 150, 
10.6.2005, s. 24, punkt 201).



Artikel 2 

1. Den omstruktureringsplan för Sachsen LB som Tyskland 
översände till kommissionen i april 2008 ska genomföras i sin 
helhet. 

2. Följande innehav ska avyttras respektive likvideras till en 
tredje part som är oberoende av koncernen Landesbank Baden- 
Württemberg (LBBW-koncernen): 

a) Sachsen LB Europe plc ska avyttras eller likvideras senast den 
[…]. LBBW-koncernen får inte överta någon personal från 
Sachsen LB Europe plc, såvida den inte är rättsligt förpliktad 
till detta, och får varken erbjuda nuvarande personal i Sach­
sen LB Europe plc nya anställningsavtal eller avsluta sådana. 
Denna skyldighet gäller under två år från utfärdandet av 
detta beslut. 

b) Engagemanget i East Merchant GmbH ska avyttras till […]. 

c) […] ska avyttras. 

3. Följande skyldigheter gäller: 

a) Tyskland ska säkerställa att Sachsen LB, företrätt av LBBW, 
inte i någon av sina filialer i delstaten Sachsen aktivt bedriver 
handel för egen räkning och på egen risk som ett självstän­

digt affärsområde, utöver kundvård inom sina kärnområden. 
Denna försäkran ska gälla till utgången av år 2011. 

b) Tyskland ska säkerställa att Sachsen LB, företrätt av LBBW, 
inte i någon av sina filialer i delstaten Sachsen aktivt bedriver 
internationell handel med fastigheter som ett självständigt 
affärsområde, utöver kundvård inom sina kärnområden. 
Denna förpliktelse ska gälla till utgången av år 2011. 

4. För att uppfyllandet av de villkor och skyldigheter som 
fastställs i punkterna 1, 2 och 3 ska kunna övervakas ska Tysk­
land till och med år 2012 regelbundet rapportera om hur ge­
nomförandet av omstruktureringsplanen och villkoren och skyl­
digheterna fortlöper. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till Förbundsrepubliken Tyskland. 

Utfärdat i Bryssel den 4 juni 2008. 

På kommissionens vägnar 

Neelie KROES 
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 23 april 2009 

om ändring av beslut 2003/467/EG vad gäller fastställande av att vissa administrativa regioner i 
Italien är officiellt fria från bovin tuberkulos, bovin brucellos och enzootisk bovin leukos, att vissa 
administrativa regioner i Polen är officiellt fria från enzootisk bovin leukos och att Polen och 

Slovenien är officiellt fria från bovin tuberkulos 

[delgivet med nr K(2009) 2972] 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/342/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 64/432/EEG av den 26 juni 
1964 om djurhälsoproblem som påverkar handeln med nöt­
kreatur och svin inom gemenskapen ( 1 ), särskilt avsnitt I punkt 
4 och avsnitt II punkt 7 i bilaga A och kapitel I avsnitt E i 
bilaga D, och 

av följande skäl: 

(1) I direktiv 64/432/EEG fastställs att en medlemsstat eller 
en del av en medlemsstat kan förklaras officiellt fri från 
bovin tuberkulos, bovin brucellos och enzootisk bovin 
leukos när det gäller nötkreatursbesättningar, förutsatt 
att vissa villkor i det direktivet är uppfyllda. 

(2) Förteckningarna över de regioner i medlemsstaterna som 
förklarats fria från bovin tuberkulos, bovin brucellos och 
enzootisk bovin leukos fastställs i kommissionens beslut 
2003/467/EG av den 23 juni 2003 om fastställande av 
att vissa medlemsstater samt regioner i vissa medlems­
stater har status som officiellt fria från tuberkulos, bru­
cellos och enzootisk bovin leukos när det gäller nötkrea­
tursbesättningar ( 2 ). 

(3) Italien har inkommit med dokument till kommissionen 
som visar att provinsen Oristano i regionen Sardinien 
uppfyller de tillämpliga kraven i direktiv 64/432/EEG 
för att provinsen ska kunna betraktas såsom en region 
i Italien som är officiellt fri från bovin tuberkulos. 

(4) Italien har inkommit med dokument till kommissionen 
som visar att alla provinser i regionen Marche samt pro­
vinsen Cunea, den sista återstående provinsen i regionen 
Piemonte som ännu inte upptagits i kapitel 2 i bilaga II 

till beslut 2003/467/EG, uppfyller de tillämpliga kraven i 
direktiv 64/432/EEG för att hela dessa regioner ska 
kunna betraktas såsom officiellt fria från bovin brucellos. 

(5) Italien har inkommit med dokument till kommissionen 
som visar att alla provinser i regionen Sardinien uppfyller 
de tillämpliga kraven i direktiv 64/432/EEG för att regio­
nen ska kunna betraktas såsom officiellt fri från enzoo­
tisk bovin leukos. 

(6) Efter granskning av de dokument som lämnats in av 
Italien bör den berörda provinsen och de berörda regio­
nerna förklaras som regioner i Italien som är officiellt fria 
från bovin tuberkulos, bovin brucellos respektive enzoo­
tisk bovin leukos. 

(7) Polen har inkommit med dokument till kommissionen 
som visar att hela dess territorium uppfyller de tillämp­
liga kraven i direktiv 64/432/EEG för att denna medlems­
stat ska kunna betraktas såsom officiellt fri från bovin 
tuberkulos. 

(8) Polen har inkommit med dokument till kommissionen 
som visar att elva administrativa regioner (powiater) be­
lägna inom de överordnade administrativa enheterna 
(vojvodskapen) Podlaskie och Pomorskie uppfyller kraven 
i direktiv 64/432/EEG för att de ska kunna betraktas 
såsom regioner i Polen som är officiellt fria från enzoo­
tisk bovin leukos. 

(9) Efter granskning av de dokument som lämnats in av 
Polen bör hela territoriet Polen förklaras som en med­
lemsstat som är officiellt fri från bovin tuberkulos och 
regionerna (powiaterna) i Polen bör erkännas som regio­
ner i den medlemsstaten som är officiellt fria från enzoo­
tisk bovin leukos. 

(10) Slovenien har inkommit med dokument till kommissio­
nen som visar att hela dess territorium uppfyller de 
tillämpliga kraven i direktiv 64/432/EEG för att denna 
medlemsstat ska kunna betraktas såsom officiellt fri 
från bovin tuberkulos.
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(11) Efter granskning av de dokument som lämnats in av 
Slovenien bör hela territoriet Slovenien erkännas som 
en medlemsstat som är officiellt fri från bovin tuberkulos. 

(12) Beslut 2003/467/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(13) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagorna I, II och III till beslut 2003/467/EG ska ändras i 
enlighet med bilagan till det här beslutet. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 23 april 2009. 

På kommissionens vägnar 

Androulla VASSILIOU 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Bilagorna I, II och III till beslut 2003/467/EG ska ändras på följande sätt: 

1. Bilaga I ska ersättas med följande: 

”BILAGA I 

KAPITEL 1 

Medlemsstater officiellt fria från tuberkulos 

ISO-kod Medlemsstat 

BE Belgien 

CZ Tjeckien 

DK Danmark 

DE Tyskland 

FR Frankrike 

LU Luxemburg 

NL Nederländerna 

AT Österrike 

PL Polen 

SI Slovenien 

SK Slovakien 

FI Finland 

SE Sverige 

KAPITEL 2 

Regioner officiellt fria från tuberkulos i medlemsstaterna 

I Italien: 

— I regionen Abruzzerna: provinsen Pescara. 

— Regionen Emilia-Romagna. 

— Regionen Friuli-Venezia Giulia. 

— I regionen Lombardiet: provinserna Bergamo, Como, Lecco och Sondrio. 

— I regionen Marche: provinsen Ascoli Piceno. 

— I regionen Piemonte: provinserna Novara, Verbania och Vercelli. 

— I regionen Sardinien: provinsen Oristano. 

— I regionen Toskana: provinserna Grosseto, Livorno, Lucca, Prato, Pisa, Pistoia och Siena. 

— I regionen Trentino-Alto Adige: provinserna Bolzano och Trento. 

— Regionen Venetien.”
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2. Kapitel 2 i bilaga II ska ersättas med följande: 

”KAPITEL 2 

Regioner officiellt fria från brucellos i medlemsstaterna 

I Italien: 

— I regionen Abruzzerna: provinsen Pescara. 

— I regionen Apulien: provinsen Brindisi. 

— I regionen Emilia-Romagna: provinserna Bologna, Ferrara, Forlì-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio 
Emilia och Rimini. 

— Regionen Friuli-Venezia Giulia. 

— I regionen Latium: provinsen Rieti. 

— I regionen Ligurien: provinserna Imperia och Savona. 

— I regionen Lombardiet: provinserna Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, 
Sondrio och Varese. 

— Regionen Marche. 

— Regionen Piemonte. 

— I regionen Sardinien: provinserna Cagliari, Nuoro, Oristano och Sassari. 

— Regionen Toskana. 

— I regionen Trentino-Alto Adige: provinserna Bolzano och Trento. 

— I regionen Umbrien: provinserna Perugia och Terni. 

— Regionen Venetien. 

I Portugal: 

— Autonoma regionen Azorerna: öarna Pico, Graciosa, Flores och Corvo. 

I Förenade kungariket: 

— Storbritannien: England, Skottland och Wales.” 

3. Kapitel 2 i bilaga III ska ersättas med följande: 

”KAPITEL 2 

Regioner officiellt fria från enzootisk bovin leukos i medlemsstaterna 

I Italien: 

— I regionen Abruzzerna: provinsen Pescara. 

— I regionen Aostadalen: provinsen Aosta. 

— I regionen Emilia-Romagna: provinserna Bologna, Ferrara, Forlì-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio 
Emilia och Rimini.
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— Regionen Friuli-Venezia Giulia. 

— I regionen Latium: provinserna Frosinone och Rieti. 

— I regionen Ligurien: provinserna Imperia och Savona. 

— I regionen Lombardiet: provinserna Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, 
Sondrio och Varese. 

— I regionen Marche: provinserna Ancona, Ascoli Piceno, Macerata och Pesaro. 

— Regionen Molise. 

— I regionen Piemonte: provinserna Alessandria, Asti, Biella, Cuneo, Novara, Torino, Verbania och Vercelli. 

— Regionen Sardinien. 

— I regionen Toskana: provinserna Arezzo, Firenze, Grosseto, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa, Pistoia, Prato och 
Siena. 

— I regionen Trentino-Alto Adige: provinserna Bolzano och Trento. 

— I regionen Umbrien: provinserna Perugia och Terni. 

— Regionen Venetien. 

I Polen: 

— Vojvodskapet dolnośląskie 

Powiaterna: bolesławiecki, dzierżoniowski, głogowski, górowski, jaworski, jeleniogórski, Jelenia Góra, ka­
miennogórski, kłodzki, legnicki, Legnica, lubański, lubiński, lwówecki, milicki, oleśnicki, oław­
ski, polkowicki, strzeliński, średzki, świdnicki, trzebnicki, wałbrzyski, Wałbrzych, wołowski, 
wrocławski, Wrocław, ząbkowicki, zgorzelecki, złotoryjski. 

— Vojvodskapet kujawsko-pomorskie 

Powiaterna: aleksandrowski, chełmiński, golubsko-dobrzyński, Grudziądzki, grudziądz, toruński, Toruń, 
wąbrzeski. 

— Vojvodskapet lubelskie 

Powiaterna: bialski, Biała Podlaska, biłgorajski, chełmski, Chełm, hrubieszowski, janowski, krasnostawski, 
kraśnicki, lubartowski, lubelski, Lublin, łęczyński, łukowski, opolski, parczewski, puławski, 
radzyński, rycki, świdnicki, tomaszowski, włodawski, zamojski, Zamość. 

— Vojvodskapet lódzkie 

Powiaterna: bełchatowski, brzeziński, kutnowski, łaski, łęczycki, łowicki, łódzki, Łódź, opoczyński, pabia­
nicki, pajęczański, piotrkowski, Piotrków Trybunalski, poddębicki, radomszczański, rawski, 
sieradzki, skierniewicki, Skierniewice, tomaszowski, wieluński, wieruszowski, zduńskowolski, 
zgierski. 

— Vojvodskapet małopolskie 

Powiaterna: brzeski, bocheński, chrzanowski, dąbrowski, gorlicki, krakowski, Kraków, limanowski, mie­
chowski, myślenicki, nowosądecki, nowotarski, Nowy Sącz, oświęcimski, olkuski, proszowicki, 
suski tarnowski, Tarnów, tatrzański, wadowicki, wielicki.
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— Vojvodskapet mazowieckie 

Powiaterna: białobrzeski, garwoliński, grójecki, gostyniński, grodziski, kozienicki, lipski, Płock, płocki, 
pruszkowski, przysuski, Radom, radomski, sochaczewski, szydłowiecki, warszawski zachodni, 
zwoleński, żyrardowski. 

— Vojvodskapet opolskie 

Powiaterna: brzeski, głubczycki, kędzierzyńsko-kozielski, kluczborski, krapkowicki, namysłowski, nyski, 
oleski, opolski, Opole, prudnicki, strzelecki. 

— Vojvodskapet podkarpackie 

Powiaterna: bieszczadzki, brzozowski, dębicki, jarosławski, jasielski, kolbuszowski, krośnieński, Krosno, 
leski, leżajski, lubaczowski, łańcucki, mielecki, niżański, przemyski, Przemyśl, przeworski, 
ropczycko-sędziszowski, rzeszowski, Rzeszów, sanocki, stalowowolski, strzyżowski, Tarnobr­
zeg, tarnobrzeski. 

— Vojvodskapet podlaskie 

Powiaterna: augustowski, białostocki, białystok, bielski, hajnowski, sejneński, siemiatycki, sokólski, suwal­
ski, suwałki, wysokomazowiecki, zambrowski. 

— Vovjodskapet pomorskie 

Powiaterna: Gdańsk, gdański, Gdynia, lęborski, sopot, wejherowski. 

— Vojvodskapet śląskie 

Powiaterna: będziński, bielski, Bielsko-Biała, bieruńsko-lędziński, Bytom, Chorzów, cieszyński, częstochow­
ski, Częstochowa, Dąbrowa Górnicza, gliwicki, Gliwice, Jastrzębie Zdrój, Jaworzno, Katowice, 
kłobucki, lubliniecki, mikołowski, Mysłowice, myszkowski, Piekary Śląskie, pszczyński, raci­
borski, Ruda Śląska, rybnicki, Rybnik, Siemianowice Śląskie, Sosnowiec, Świętochłowice, tar­
nogórski, Tychy, wodzisławski, Zabrze, zawierciański, Żory, żywiecki. 

— Vojvodskapet świętokrzyskie 

Powiaterna: buski, jędrzejowski, kazimierski, kielecki, Kielce, konecki, opatowski, ostrowiecki, pińczowski, 
sandomierski, skarżyski, starachowicki, staszowski, włoszczowski. 

— Vojvodskapet warmińsko-mazurskie 

Powiaterna: ełcki, giżycki, gołdapski, olecki. 

— Vojvodskapet wielkopolskie 

Powiaterna: jarociński, kaliski, Kalisz, kępiński, kolski, koniński, Konin, krotoszyński, ostrzeszowski, słu­
pecki, turecki, wrzesiński”.
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AVTAL 

RÅDET 

INFORMATION OM DAG FÖR IKRAFTTRÄDANDE AV STABILISERINGS- OCH 
ASSOCIERINGSAVTALET MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA OCH DERAS 

MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN, OCH REPUBLIKEN ALBANIEN, Å ANDRA SIDAN 

Republiken Albaniens regering och Europeiska gemenskaperna underrättade varandra den 9 november 2006 
respektive den 26 februari 2009 om att de förfaranden som krävs för avtalets ikraftträdande hade 
slutförts ( 1 ). 

Avtalet trädde i kraft den 1 april 2009 i enlighet med artikel 135 i detta.
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RÄTTELSER 

Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 29/2009 av den 16 januari 2009 om krav på datalänktjänster för 
det gemensamma europeiska luftrummet 

(Europeiska unionens officiella tidning L 13 av den 17 januari 2009) 

1. På sidan 11 i bilaga I, del A, första stycket ska det 

i stället för: ”… artikel 1.3 a …” 

vara: ”… första stycket i artikel 1.3 …” 

2. På sidan 11 i bilaga I, del B, första stycket ska det 

i stället för: ”… artikel 1.3 b …” 

vara: ”… andra stycket i artikel 1.3 …”
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Kommissionen 

2009/341/EG: 

★ Kommissionens beslut av den 4 juni 2008 om det statliga stöd C 9/08 (ex NN 8/08, CP 244/07) 
som Tyskland beviljat Sachsen LB [delgivet med nr K(2008) 2269] ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 

2009/342/EG: 

★ Kommissionens beslut av den 23 april 2009 om ändring av beslut 2003/467/EG vad gäller 
fastställande av att vissa administrativa regioner i Italien är officiellt fria från bovin tuberkulos, 
bovin brucellos och enzootisk bovin leukos, att vissa administrativa regioner i Polen är offici- 
ellt fria från enzootisk bovin leukos och att Polen och Slovenien är officiellt fria från bovin 
tuberkulos [delgivet med nr K(2009) 2972] ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 

AVTAL 

Rådet 
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sidan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57 

Rättelser 

★ Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 29/2009 av den 16 januari 2009 om krav på datalänktjäns- 
ter för det gemensamma europeiska luftrummet (EUT L 13 av den 17.1.2009) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58 
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PRENUMERATIONSPRISER 2009 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 000 euro per år (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 100 euro per månad (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 
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22 officiella EU-språk 70 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
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Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
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flerspråkig: 
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Antal språk beroende på 
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50 euro per år 

(*) Lösnummerpris: 1–32 sidor: 6 euro 
33–64 sidor: 12 euro 
Mer än 64 sidor: Priset varierar 
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prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 
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